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Árpástó Dóstól mintegy 19 km távolságra fekszik a. Nagy-Szamos fa i­
par tjén Magyardéose és Feltör szomszédságában, tehát az északkeleti pere­
mén annak a területnek, melyet már az Erdélybe benyomuló magyarok birto­
kukba vettek.’ A  falu történetére vonatkozó okleveles adatok meglehetősen 
hiányosak ,és egyoldalúak. Neve 1362-ben fordul először elő Ar-pastkon alak­
ban.2 Területe eredetileg Magyardécse habárához tartozott. E községnek 1269. 
évi határjáró oklevele szerint ugyanis Magyardécwe határa akkor még egé­
szen a Szamos balpartjáig terjedt. Árpástó helyét az oklevél „acjua palota'' 
néven említi, A  falu alapításának és Magyardécso határából történt kiválá­
sának pontos idejét nem ismerjük. Annyi bizonyos, hogy a  X IV . század 
elején már ki kellett alakulnia, mert ekkor Tamás erdélyi vajda a falud 
határával együtt a édeséi várhoz csatolta [Kádár. i. m. 69.]. Későbbi sor­
sáról még tudjuk, hogy a  X V I. századtól a bálványosváraiji, majd a számos- 
újvári vár uradalmához tartozott. Egyébként hosszú évszázadokon át mind­
össze a  falu birtokosainak nevét tartalmazó feljegyzésekkel rendelkezünk. 
Ez az oka annak, hogy a falu történetére vonatkozó adatokat összegező 
KÁDÁEnak is meg kell elégednie a birtokosok nevének felsorolásával [I, h.

1 Vö. Makkal László, Belso-Szolnok és Dobok a megye a középkorban. 
Szolnok-Doboka magyarsága. (Szevk, Szabó T. Attila). Dós—Kolozsvár, 1944. 
49-51.

J Kádár József, dr, líélhy László és Tagúnyi Károly, Szóinok-Duboka 
varmegye mouogruphiáju. Dós, 1901, II, 09. M ivel erre a munkára gyakran 
hivatkozom, hely kímélés céljából K ádár ff. rövidítésben említem ezután. A  
többi gyakran használt müvek rövidítése ez: HétfTfv. =  Árvay József, A  tér­
színi formák nevei a bareasági Hátfalú helyneveiben. Magyar Népnyelv IlT  
(1941). és kuy. Dotg. a Ferenc József Tud. Egyed. Magyar Nyelvtud. intézeté­
ből. 1942, 2. sz, — KszgHn. =  Szabó T. Attila, Kalotaszeg helynevei. I. Adatok. 
Kolozsvár, 1942. — KszgTfn. =  Árvay József, A  térszíni fonnák nevei Kalota- 
szegen: MNnyelv TV (1942). és kuy. Dóig. a Ferenc József Tud. Egyet. Magyar 
Nyelvtud- Intézetéből, 1943. 9. sz.

Az adattári részben előforduló források rövidítése: If, =  ENMLt. Gr. 
Bánffy I. Nemz. Faso. 29., Beth. =  MNMúz. Bethlen 1 család levéltára, 
Bor. — EM. Br. Bornemisza család levéltára. Főoszt. V. 10. sz.. A'. — Kádár, 
II., SzEm. =  Széki egyházmegye levéltára. — E forrásoknak a falura vonat­
kozó anyagát, Kádár adatit kivéve, Szabó T. A ttila  bocsátotta rendelkczé­
semre gyűjteményéből. Neki ezért is, továbbá a feldolgozás alkalmával nyúj­
tott útbaigazításaiért is e helyen mondok köszönetét.

Egyéb rövidítéseim ezek: d. =  árok, e. =  erdő, gyű. == gyümölcsös, h .=  
híd, k. =  kaszáló, le. =  legelő, ösv. =  ösvény, p. =  patak, r. =  rét. sz. =  szántó, 
.sző. ~  szÖllő, te. =  temető.

i.
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U9- 78J. A tűinket közelebbről érdeklő népiségtörténeti viszonyokról cí*aJ<. 
ennyit mond: „Lakosai kezdet óta magyarok voltak, kik templomukat még a 
reformációt megelőző idobói építették köböl, A  .hitújítás korában, a  száj- 
hagyomány .szerint az ágostai, majd az ev, lei. s a  X V I. század végén uni­
tárius anyaegyház állott fenn, de már ili22-ben az ev. nef. esperes tart benne 
vizsgálatot“ ti. h. 79], Hasonló szűkszavúsággal emlékezhetik csak meg a 
falu lakosságának ma mintegy kétharmadát kitevő rumén népétemről is: 
,,Az oláhság 1(158 után kezd ide beszivárogni, gör. keleti hitet vadva. 1817- 
ben gör. katb. hitre térvén, templomukat fából a. Szent Arcbangyalok tisz- 
töletiéra szentelték föl. 1898 aug. 27-én összes felszereléseivel együtt leégett. 
Anyakönyveit 1824 óta vezeti“ [1. h. 80].

Kádár monográfiájának megjelenése óta Szolnok-i)obukára vonatkozó 
ismereteink örvendetesen bővültek. Gazdag a dalian y agát rendszerezték, 
kiegészítették s ennek következtében ma már abban a szerencsés helyzetben 
vagyunk, hogy e meglehetössn elruménesedett, de egykor erős magyar lakos­
sággal rendelkező vidék muiljónak legégetőbb s egyben legérdekesebb kér­
dését, mai népesedési viszonyainak kialakulását Ls vázolni tudjuk.3 így tud­
juk azt, hogy a  megyének a Nagy- cs a  K i s-Szamőstől délre fekvő részében 
egészen a X V II, század elejéig virágzó magyar élet volt. Ez ásszefüggő 
magyar tömbben csak itt-ott v-dflt egy-,egy jelentéktelenebb rumén sziget.4 
A  ruménség. Kővár, majd Máramaros ét, Moldva felöl jőve. benépesítette 
ugyan a gyéren lakott Lápos és G&icsóvár vidékét, tehát a  Nagy-Szamog bal- 
partját, de egyáltalán nem veszélyezteLle a  Szamos balpartján elterülő 
magyar tömböt® A  X V II. század legelején kezdődő vér zivatarok előbb 
M ihály vajda és Básta liadainiak, majd a II. Rákóczi György szerencsétlen 
kimenetelű hadjárata után betörő török-tatár hordák pusztításai többek 
közt e vidék lakosságát is annyira megfőpfizták, hogy csak nagyobb méretű 
betelepítés után indulhatott meg itt az élet. M ivel a hadak átjárd szolgáló 
folyóvölgyekben elsősorban magyarok laktak, természetes, hogy a pusztítá­
sok is elsősorban őket érték. Ugyanakkor a  csicsóvidéki ruménség alig 
szenvedett valamit, a  Lapos és Kővár vidéke pedig szinte zökkenő nélkül 11

11 A z itt következő vázlatot Makkai László i. in. és Jaké Zsigulimd sBolső- 
Szolnok és Doboka magyarsága az újkorban* című tanulmánya (Szolnok- 
Doboka magyarsága, 45—70, illetőleg 71—130) alapján közlöm.

4 Ilyen volt például Alsó- és Felsőegres. Ezeket a Bethlenek alapították 
Szászbréte határában a X IV . században [Makkai, i. m. 57—8J.

11 A  esi csői vár környéke, továbbá a Lápos vidéke tudvalevőleg kiesett a 
magyarság megszállta területből. A  magyar telepek átlépték ugyan észak felé 
a Nagy számos vonalát s a jobbparton Ivndu és Felőr közt bosszú sor magyar 
fain keletkezett, de ezeken túl már csak a hegyipásztor foglalkozású rumén 
elem számára volt alkalmas települési terület. K ivétel mindössze Magyarlápos 
és Domokos magyarsága képez. A  vidék rumén megszállása egyébként már 
a X IV . század második felében megtörtént [Makkai László, Szol nők-Dob oka 
megye magyarsága. A z EME dési vándorgyűlésének emlékkönyve (Szcrk. 
Szabó T. Attila). Kolozsvár, 1ÍM3. 72—3]. A esiesói vár környékének rumének­
től történt benépesítését elősegítette az a körülmény is, hogy a vár 1468-tól 
kezdve a moldvai vajdáké volt. A  Kárpátokon átkelő rumén népcsoportok 
igen tekintélyes része egyébként a X V I. század folyamán hagyta el hazáját, 
hogy ígyf megszabaduljon a törökök sanyargatásaitól [Jakó, i. m. 94],
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átvészeli« a megy« déli részére nézve oly veszedelmes időket," sőt a  Kárpáto­
kon túlról érkező újabb, szinte megszakítás nélkül bevándorló rumén cso­
portok a ruménség'számát Szulnok-Dobokában is a  normális szaporulatnál 
jóval nagyobb mértékben növelték.7

Árpástó Szolnok-Dobokáruik ahhoz a részéhez tartozik, melynek lakos­
sága, magyarsága is elszenvedte a  fent vázolt vérveszteséget. Helyzetét külö­
nösen súlyosbította az a körülmény, hogy ebben az időben a Beszterce felé 
menő főút még itt vezetett át, s nem a Szamos túlsó partján fekvő Rét (rgen 
és Félőröli, mint napjainkban. A z ¡utánpótlást itt is a Lapos vidékének 
rumén nép feleslege szolgáltatta. Az egyik oklevél említi is, hogy gr, Bánffy 
Dénes és elődei a  X V II. században Árpástóra is több rumén családot telepí­
tettek Oiláhláposról Makó, |. m. 1181. A  falu rumén lakosságának lie tol épí­
tésére vonatkozó más okleveles adattal nem rendelkezünk ugyan, de Hogy 
nemcsak ezt a, néhány családot, hanem jóval többet telepítettek he, azt a 
falu helynevei igazolják. Összegyűjtött helynévanyagunkat tehát elsősorban 
ebből a szempontból kell megvizsgálnunk.

A  lakosság ajkán ma is élő mintegy 170 helynév majdnem teljes egészé- 
inul magyar eredetű. A  magyar lakosság mindössze a következő rumén ere­
detű helyneveket használja: fírángistya ~  HranOtta* Főrcát ~  Forlsaf, 
Origóra) ^  (Ingóról, Kaszt<í ~  Kosta, Knsztú beszericsi ~  Fosta beserkV, 
Kusztá bartucsi ~  Kosta bnrturi, Kaszté szöráesiji ^  Kgsta saraciió 
Kreúurja, ~  Kremigu. Molasz ~  Molos, Párávággi ~  Púra vádi. Podéréj 
~ l Káderei. Pripér ~  1‘ripor, Prunygyisör ~  I ’rundisor, TiűávmyiP ** 
Tulumúir. Ha a rendelkezésünkre álló történeti bel yné van y a got nézzük- 
ugyanezt tapasztaljuk, libben is csak néhány rumén elnevezés szerepel: 
Beilm Rálteguluj ~  Rettegi berek (1774),° fírángislna ( 186-4). Buták (1774), 
Podirej (1754), Seszu (1774). Sztnndure (1754) és Í'«/e Szaszuduluj (1774), 
—  E nmiénhö! származó helynevek vizsgálatakor mindenek előtt azt kell 
figyelembe vennünk, hogy a felsorolt jelenleg is élő helynevek közül csak ket­
tőre van X VITT. századi, okleveles adatunk (Branyistya, Pogyéréj). A többit te-

" Ebből a szempmilból igen tanulságos .lakónak egyik összehasonlítása 
(i. m. 103): Kővár vidékén 1566-ban 58 faluban 839 jobbágyot írtak össze. 
1603-ban már 7S falut és 1330 jobbágyot. A  lakosáig tehát 37 év alatt 58%-al 
szaporodott. Ugyanakkor a szamosíijvári uradalom 1553. évi összeírása szerint 
az uradalom, melyhez Árpástó is tartozott, 726 lakost számlált, 1603-ban 
viszont mindössze 184 embert. Ezekben a falvakban tehát 757í-os veszteség 
jellemzi a népmozgalmi viszonyokat Makó, i. m, 102],

1 Jellemző például, hogy a Szamosújvár és Dengeleg közt fekvő Hesdáton 
1700-ban 8 magyar és 2 rumén jobbágy élt, 1721-ben már csak 1 magyar job­
bágy volt a faluban, de rumén inár 17, részben zsellér, részben ú. n. vaga- 
bundns s közülük 6 Moldován, í) Oltyán s 2 Kivorán fJakó, i. ni. 110— *1],

M Itt megelégszem e helynevek puszta felsorolásával. Származtatásukra 
s a velük kapcsolatos többi tudnivalóra a megfelelő címszó alatt térek ki- 
Már itt megjegyzem, hogy a helyneveket a Szabó T. A ttila alkalmazta jel­
rendszerrel jelölöm. A  jelek táblázatát 1. tőle Kalotaszeg hegy nevei. Adatok. 
Kolozsvár. 1942. 335—6. Az a és e nagy7betűs alakját nyomdatechnikai okokból 
J-va\ és £-vel jelölöm.

1 Ez okleveles adatok forrását 1. a betűrendes felsorolásban a megfelelő 
címszó alatt.
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hál később keletkezett helynévnek kell tartanunk. Kém tekintve a Porcát hely­
nevet, mely az a lig harmadfél évtizede, azaz 192U táján végrehajtott föld­
reform emiíékót őrzi, tehát egészen újkeletű név. a  Kaszt ct, m Kasstá besse- 
ricsi, a Kmzíá bár tucsi és a Rasztá szárácsiji néven ismert helyekről tete- 
dezhetjük fel, hogy újabban nevezték el így őket, A kérdéses területek 
ugyanis a föld művelésre csaknem alkalmatlanok, ma is csak részben mii vet­
hetők. A  falut alapító és az azt sok évszázadon át fenntartó magyarság) nem 
volt rászorulva e területek fel használására. Később azonban a rumén elem 
botettepülése és gyors szaporodásén következtében a  falu lakossága iannyira- 
felduzzadt, hogy ezeknek a területeknek a felhasználására is .sor került. 
Mivel egy területet mindig az nevez el, aki először birtokába veszi, természe­
tes, hogy a szóbanforgó helyeket is az őket használatba vevő rumén elein 
látta el névvel. Az is lehetséges, hogy volt magyar nevük, de ezek a rumén 
elem számbeli túlsúlyba, jutásával feledésbe merültek. A  földművelés szem­
pontjából nem valami kedvező hely a Motozz, a Párámgyi, a Prípör és a 
Pntnygyisár sem.

A  magyar és rumén népelem múltbeli viszonya szempontjából nagyon 
fontos a  rumén lakosság használta helynévanyag tanúságtétele is. Könnyebb 
áttekinthetőség céljából e helyneveket három csoportban sorolom fel:

1. Az első csoportba a  magyarból átvett helynevek tartoznak: Balog - 
wccg ~  Bolog, Bárnamica ~  Barnomit&a. Bonlti — Bonfa, Börzei ** Borza, 
Boznya ~  Bozna, Cichegy Tmtshed, Gyáikos ~  D’alkok, Kispad Ka­
pod, Láb ~  L^b, Díz ~  Laz, Morgó — Muriján, Nyáron ~  Karos, Palié ~  
Pttlobn, Pókafötl ~  Pokafed, Sánc ~  Bánts, Sípos ~  Sípos. Sós ~  Sós, 
Sóska Sóska, Szászát ~  Sasud, Szekérút ~  Sekereud, Táblák ~  Tahié, 
Vájdápy ~  Váld apa. Ellentétben a magyarok használta rumén eredetű hely­
nevekkel, mindenik a  határnak egy-egy fontos, évszázadok óta müveit része. 
A nevek múltbóli folytonosságáról okleveles adataink tanúskodnak.1“

2. A  második csoportba azok a  helynevek tartoznak, melyeknek van
magyar nevük is, rumén is, s a két változat ugyanazt jeleníti. Ezeknek nagy 
része természetesen magyarból fordított, Ezek: Akozs bá felöl ~  Pá de 
hadon Ákos, Alsóiisveny ~  Kárarea dm diós, Andájíba ««■ in t u luj Anda, 
hancsiké ríHye Bilit Banciki. Ikmcsikó rítiye nftya ~  Drntnu iMitlui 
Banciki, Bontani!ytt ~  Drunm dini Bonki, Borza lággyá Podu Bnrzi, 
Borza útin a — linóim Borzi. Bráiiyisiyaji -út ~  Drunm Branisf i, Ciujhegye 
r*D’alu hti Tsiii, Csámli bet kertije ~  A luj Candi, Csámli szólóié ~  Diija 
hti Bandi. Csándi szőlőjiné Iaí diiia hé ^andi, Cseíndl csörgőjét ~
Curgün hti Bandi, Csara ktésztája Kgsta hti etrra. ('sóié bungárhja ~
B untjára a luj Báláit. Csűrök ~  Ltt sári, Csűr tik útim  ~  Bruttót sári, Da­
nikéi sikátor ja ~  léHcgret h<i Danikáit, Décseji itt ~  Ont ma D’ici, Dórit j 
hegye, ~  Kosfa hti Daru, Éléna kprlye ™ Grüdinu luj liléim, Ktyházé ~
A klezí, Falu berke ~  Bárkit sál ni ni, Felsőiisveny ~  Kárarea din sas. Fel­
szeg ~  Sírni, Karcát útig a ~  Drunm Forfsatuiul GHzka bungártya ~  Ban­
gám Ini Gisbtt, Godán hegye Kgsía tűi Godtm, Hídnál ~  Tm  pod, Jenő
bá erdeje ~  Pádurea luj beiden leni. Kár sör hegye ~  P’fílu- luj Kavar, K ir-

"  A i  okleveles adatok a betűrendes felsorolásban találhatók ¡, meg­
fe le lő  címszó alatt.
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huj berke ~  Bárka lui J\irku, Keceli bungártya ~  Banyám Káisel, Keceli 
kért ne Ci't'atfmo K átveti. Kérésznél ~  La Icrace, Keresztúri rit ~  ínfa
Krisfalui. Kértek megett r* Pa (lupa gr ad hí, Kisuccai ~  Ulicgra, Kiives ~  
T’etrox̂  Laci kő bímgartyn ~  Banyám lu(i Latsikáu, Lájbala berke ~  Bárka 
tűi iMtbála, Láz úttya ~  Drumu Lasutui, Lanka ^  Lanka, MiluS hegye ~  
fí’alu lui Milux, Mór’ Amlrizs bungártya ~  Banyára lui Mar Andris, 
Morgó úttya Drumu M urgáalui, Ny áros úttya " "  />nnMW jV ctííSm/«;, 
Ólát emelő T^ fífírtí«, (VssáíTMf ^  Z>mm« fsán, Őri határ tn lr ’a 
IJriului, Őri hat ár úttya Drumu- dinire Urfului, Palló úttya Drumu 
Palolxl’i, Pap kértye (i’röd’mo a fai pojxi, Pap pasztája Pusiii^ a lui 
popa, Pircsuj bér ke Bárka lui Pírra, Pof okán ~  Pa ga/’e, Pétréa bari 
árka .1 /»/ /íbísí, Pogyéréj úttya " "  Drumu, (fi pá Pocferei, Páka föd,, úttya 
~  Drutuu Pokafeduli, Rcvi berke ~  fíárku lui Peri, Sándorika árka ~  Pá­
ran lui Aandorika, Bős úttya 'w Drumu Somlai, Bíyirbuj csörgő ja ~  ön r- 
yay tfí’íWm, Síyiríwij rsórpójáná/ ^  l.a curgáu lui Sfirbti, Szakadás ~
Pápa, Szászát árkd ~  Párán. Sasudadui, Szászát higgy a ~  P qc/m SoswíJw/'Mí, 
Szászét úttya ~  Drutuu Saruduluj. Szekérút úttya ^  Drumu. Sekergudutui, 
Szőlő tető ~  Virfu dzip, Tamázs bú felöl Pá de badga Tgmaé, Templo­
mok köze Jntre hiserici, Yirtáné hegye P ’n.tui Vírtaié, Visz koszt ~
hitre ape, E helynevek túlnyomó többsége, amint már említettem, magyar­
ból fordított. Elsősorban azokat kelt fordítottaknak 'tekintenünk, melyek a 
magyarból átvett helynevek származékai. H a a  Bont.a, Borza, Morgó, stb. 
a magyarból került a rumén helynév anyagba, nyilvánvaló, hogy a Drumu dini 
Bonta a m. Bovia úttya, a Drumu. fíorzi, a m. Borza úttya, a  Drumu Mar­
góul U( pedig a m. Morgó úttya fordítása.11 Magyarból fordítottnak kell 
tekintenünk a magyar személynévből és magyar helységnévből képzett elme 
rezeseket is. A Pá d’e bncfea Ákos, a  Bilit Banciki, a Dzija fai Vatidi & az 
ebhez hasonló számos rumén helynevet megelőzte a  ni. Akozs bú felöl, a 
Bomrsiká fittye cs a <'sámli szőlője elnevezés.11 12 13 Az ezek leszámítása után

11 Teljesség kedvéért közlöm őket: Bonta úttya ~  Drumu d’im Pontya, 
Borza Iriggya ~  Podu Borzi, fíőrza úttya ~  Drnmu} Borzi, Morgó úttya ^
Drumu M urgáului, Ny áros úttya ~  Drumu Naroüului, Palló úttya ~  Drumu Pa- 
lobd’i, Páka föd úttya ~  Drumu Pokafedului, Sós úttya ~  Drumu Sosului, 
Szászát árka cv> Párán Sasudului, Szászát higgya ~  Podu Sasudului, Szászát, 
úttya tv) Drumu Sasudului, Szekérút úttya ~  Drumu Sekereudului.

13 Az így képzett helynevek száma meglehetősen nagy: Akozs bá felől ^  
Pii de hűden Ákos, Bán csikó ríttye — Ritu Banciki, Csándi bá kértye ~  A lui 
Candi, Csándi szőlője ~  DHia lui Bandi, Csándi szőlőjinél La dzüa 
lui Candi, Csándi csörgő ja, ~  Curgáu lui Candi, Csató bungártya >*> Bímgám 
a lui Ga,táV, Danikó sikátor ja ~  Ulicgra lui Danikán, Daniké szőlője ™ 
Dzija lui Danikán, Décseji út ~  Drumu D’ici, Jenő bő erdeje — Páduna 
lui batPea leni, Iíácsör hegye ~  D’alu Kaöor, Keceli bungártya ~  Bangára 
Kátsel’i, Keceli kértye ~  (xrád’ina KátseVi, Keresztúri r it  ~  In fa  Krisiu- 
rului, Lacikó bungártya ^  Bangára lui Lat sikálj, Lájbala berke ~  Bárka 
lui Lajbála, Mór Andrizs bungártya ~  Búngáru. lui Mór Andris, (jr i határ «  
In fa  IJriului, Révi berke ~  Bárka lui fíevi, Sándorika árka, ™ Pára y
lui Sandoriba, Tamázs bá felől ~  Pa d’e bad'cg Tornai. F/zck származékai: 
Bancsikó fittye úttya ~  Drumu ritu lui Banciki, ő ri hat ár úttya ^  Drumu 
dintr’a Uriului.
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visszamaradt mintegy 85— 40 helynév13 kérdése adaték híján végérvénye­
sen nem tisztázható. Mindössze annyit jegyzek meg velük kapcsolatban, hogy 
okleveles adatunk, egy-kettő kivételével, sem a magyar, sem a rumén alak­
változatra nincs, tehát joggal feltételezhetjük, hogy újabb keletű helynevek.

3. A  ruménck használta helynevek harmadik csoportját az a nohány 
név képezi, melynek más alakja van a  ruménben s más a magyarban: 
Binygyáné kértye ~  Grödmn lui lel?u Róza, Borza tőrka Pticoru Borzi, 
Kerekesé A lui Miska, Kicsi hegye fíatunéui, Súzs dűlő ~  lugar. 
Vérdzsél berke Pntmlu tűi Yerdzel. Mivel okleveles ad a,tünk a Borza 
torka Pticoru Borzi magyar nevének kivételével egyikre sincs, a magyar 
ás rumén neveket egyaránt újabban keletkezett helyneveknek kell tekin­
tenünk.

Az eddigiekből kitűnik, hogy a falu hely névanyaga majdnem teljes egé­
szében magyar, A  magyarság használta helynevek közt. szerepel ugyan ne­
hány rumén eredetű név is, de ezek száma, keletkezésük kom és jelentő­
sége a rumének átvette magyar nevek számához és jelentőségéhez, továbbá 
a magyar helynévanyagnak a, rumén hely névadásra gyakorolt hatásához ké­
pest elenyészően csekély.14 E körülmény megcáfolhatatlan bizonyítéka an­
nak a  már okleveles adatokkal is alátámasztott ténynek, hogy a  rumén elem

111 Ezek: Alsóüsveny Kár arca d’iu dzos, Brányistyuji út ~  Drumu
Branilsti, Ciújhegye <?o IMatu lui Ts-tu, Vsára kasztájá ~  Kosta lui 
cgra, Csűrök ~  La suri, Csűrök uttya ~  Drumu kűri, Dórúj hegye 
Kosta lui. Daru, Éléna kértye — Grad’iua lui Eiena, Fchőüsveny ~  Káráén 
(fin sus, Félszeg ~  Susu, Farcát uttya ~  Drumu Fortsatului, Ciszka bún- 
gártya ^  Bungáru lui Giska, Godán hegye ~  Kosta lui Godan, Hídnál ~
La pod, Kirkuj berke oo fídrku lui Kirku, Keresztnél ~  La kruée, Kértek ~  
Grácf inile, Kértek megett ~  Pa dupő gred’in, Kisucca ^  Ulicora, Kilves ~  
T’etros, Láz útig a ~  Drumu Lazulni, Olá temető Tsintirim, Országút ~
Drumu tsári, Pap kértye ~  Gr ad’ina a. lui popa, Pap pusztája ~  pustiia 
a lui Popa, Pircsuj berke ~  Barka lui Peren, Pata kan ^  PA vale, Poyyc- 
réj úttya ~  Drumu d’i pá Pod'íréi, Styirbuj csörgő ja ~  Curgau lui Sfirbu, 
Szakadás ~  Rtpa, SzölŐtetö ~  Virfu dz'ni, Virtáné hegye ^  P’a lui Vírfpie,
Yíszköszt «  fntre ape, Templomok köze ~  lutre beseric.

11 Érdekes megfigyelnünk azt. is, hogy a rum ének tfíl eredő helynevek 
majdnem teljesen elszigetelten állanak, újabb helynevet nem képeztek bele­
ink sem a magyarok, sem a rumének. A  dolgozat elején felsorolt ruméuből 
átvett helyuevevekbŐl mindössze három új nevet képeztek; Brányistyaji út ^  
fírumu Branist’i, Porcát úttya «  Drumu Fort satuiul és Pogyéréj úttya ~  
Drumu d’i pá Podirei, Ugyanakkor a magyar nevek közül nem egynek egész 
sor származék ne ve van. Pl. Borza eo Borzát: Bórza árka — Pariig llorzi, 
Búrza híggya Podu Borzi, Bórza higgy ónál, * Borzapataka, * Borzapataka 
torka, Bórza tórka «  Pk’icoru Borzi, Borzatorkánál, Bórza úttya ~  Drumu 
Borzi; Kispad ~  KiSpod:* Kispad oldal, Kispad úttya oj Drumu Kispodului;
Lón ka ~  Lunká: Lonkaji híd, Lonlut torka; Morgó «  Murgáu; Morgó úttya 

Drumu Murgavlui, Morgó üsvenye; * Pad: Pados, *Pad szurdok; Palló ~  
Pólóba: Palló bírce, Palló uttya ~  Drumu Palobdi; Sós ~  Sós; Sóst híd. Sós 
úttya ~  Drumu Sosului; Szászát ~  Sasiul: Szászát árka ™ Páráit Sasudu- 
lui, Szászát híggya ~  Pori« Sasudului, * Szászát pataka, *Szászút patakávái, 
Szászát teteje, Szásziít úttya Drumu Sasudului; *Záton; *Záton úrim, 
*Zátnn kerülete, *Záfnn kerülete mellett, *Záton mögött.

eMe
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jóval u magyarság falu alapítási után kerüli e faluba. A  be telep ülés folya­
matát'megnyitó csoport-csekély számú lehetett. Az újonnan betelepülök ha­
marosan átvehették a magyarok használta helyneveket, majd megtanulva 
magyarul, le. is fordították egy részüket saját nyelvükre. Bár számuk a ma­
gyar elem X V III . századi pusztulását követő betelepülések, továbbá e nép­
elem ismert szaporasága következtében rohamosan megnőtt, sőt felül is ha- 
ladla a magyar lakosság szárnál, ez a  helynévanyagra egyelőre a.llg- volit 
Ina lássál. A később betelepülők is átvették az első telepesek használta hely­
neveket, így állott elő az a felületes szemlélődő számára furcsa, a kérdés 
ismerője számára viszont igenis érthető körülmény, hogy a falu kéthar­
madnyi többségű rumén lakossága a hely névanyagban alig képviselteti ma­
gát valamivel a ma számbeli kisebbségben levő magyar elemmel szemben.15

A rumén elem későbbi betelepülését, és újabb erörekapását bizonyítja 
egyébként az az átalakulás is. melyen a. falu hely névanyaga a közelmúltban 
átesett. Ok le velőinkben ugyanis hatvan olyan helynév fordul elő. melyre ma 
egyáltalán nem emlékeznek. Vannak egyesek, melyeknek feledésbe merülése 
érthető. Ilyenek: "'¡iiidünkót. * Feneketlen tó. * lrjt<>. *Hajómezö, * Hajórév, 
"Pontőrét, * Kender {üld. rK&esnyitak. Ezek feledésbe merülését bizonyos ta­
laj tényezők megszűnése, továbbá a közlekedési viszonyokban, a falu vízrajzi 
és gazdáikixl.ási viszonyaiban beállt változások feszik lehetővé. Más csoportba 
sorolandók azok a helynevek, melyeket egykori tulajdonosuk után neveztek 
el. A  tulajdonos elhunyta után gyakran elfelejtik a  hely nevét 1$, illetőleg 
más nevet adnak az illető területnek. Ilyen például a  "Sebestyén réti. Von­
nak nevek, melyeket új magyar nevek váltottak fel, de a régi és a z új név 
közt nincs lényegesebb eltérés, A ma óVé/öfelőliek nevezett hely például min­
den bizonnyal azonos az oklevelekben előforduló ! Felső szőlőhegy nevű 
hellyel. Vannak azonban olyan történeti helynevek, melyeknek feledésbe me­
rülése csakis a rumén elem túillsúlyha jutásával s a rumén hatás erősödé­
sével magyarázható meg, 11 yen Ifibbek közt az 1 tidd-töl 1864-ig elég gyakran 
előforduló *Pad név. Minden bizonnyal a  ma Fogy ér éj néven ismert határ­
rész régi magyar nevével van dolgunk. Mivel az az indító ok (ebben az eseti­
ben a hely térszíni formája), mely a hely elnevezésekor a lakosság névadó 
készségét, megindította, meg nem változott, az 1864-ben még említett *P(Ul 
háttérbe .szorulását és feledésbe merülését s az ugyanazon térszíni viszo­
nyokat kifejező rumén eredetű Fogy ér éj meghonosodását, erőre kapását 
csakis a lakosság eddigi összetételének megváltozásával, a rumón elem túl­
súlyba jutásával magyarázhatjuk. Ugyanígy tűnt el' az 1774-ben még em­
lített ,s ma Prunygyisór néven ismert F^lsöporond, illetőleg *Kisporotul is. 
Az Atsóporond ugyanakkor megőrizte régi nevét. Hasonló sors érhette még 
főbb magyar hely nevűn kel, 11

11 A helynevek kölcsönzését elősegítette az a körülmény is, hogy az 
uradalmak megmaradt magyar munkaereje volt a mezőgazdasági munka 
terén a betelepülő rumének tanítómestere. A költözködő-pásztarkodó rumé­
neket csak hosszas, tervszerű nevelőmunka tette alkalmassá a földműve­
lésre fvö. Jakó, i. m. 97—81- Ugyanő említi például, hogy, kezdetben csak 
kaszálásra alkalmazták őket, utána aratásra s csak úgy rendre a többi 
mezei munkára (Uh.).
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A  helynevet azonban nemcsak *ua illető területet birtokló népelemek 
települési viszonyairól szolgáltatnak értékes adatokat. Sok esetben fényt 
vetnek bizonyos gazdálkodási, vízrajzi és más természetű viszonyokra 3 az 
ezekben beállt változásokra is. Az 1804-ben említett * Kenderföld ás "Köles 
nyílok például az egykor ott termesztett gazdanövényekre utalnak. Ez utóbbi 
név a földosztás ősi, ma már im k  .szórványosan ismert módjára is emlé­
kezteti a hetynévgyüjtől. Ugyanebből a  szempontból fontos az )8(>4-böl em­
lített *Nayy nyilak név is. Az 1754-ben és 18fi4-ben említett * Ser főző név 
azt bizonyítja, hogy az árpában gazdag Árpástón egykor sörfőzéssé! is fog­
lalkoztak. Az egészen újkeletű Forcái a rumén uralom alatt végrehajtóét 
földreformra emlékeztet. A P ostor ét név viszont a  régi közlekedési viszo­
nyokra utal. A postakocsit vontató lovakat erről a  területről látta el széná­
val a faluban 1787-ben létesített postaállomás. Az út rosszasága miatti 
a postaállomást má.r 1821-ben áttették szomszédos Csicsókeresztúmt, de 
az elnevezés azért még 1898-ban is élt [Kádár, i. m. I I .  8t)j. Okleveles ada­
taink közt feltűnően, sok a víznév is: * Geller tó jónál, * Feneketlen Iá, 
Holttnz, "Kerek tó, *Üjtó, Ma már nehéz lenne megállapítani, hogy melyik 

hol volt. Minden bizonnyal a  Szamos árterületében .lehettek, A tavak kiszá­
radása után nevük j.s feledésbe merült, A  Szamos partja ma már használ­
ható, részben szántó, részben kaszáló. Csak a folyó partján közvetlenül .3 
til-túl a vizenyösebb helyeken füzfás, bokros a terület. Egykor azonban, az 
egész terület bokros hely lehetett. A  Szamos partján található sok berek sza­
vunkból képzett helynév legalább is erre enged következtetni: Falu berke, 
Kirkuj berke, Lájbála berke, Pírrsuj berke és Rém berke. A  '  Biklösknt kén­
tartalmú forrás volt. Ma senki sem tud róla semmit. Talaj tényezőkkel van 
összefüggésben a Sós. Sóst híd, Sós úttya és Sóska elnevezés is. Ez utóbbi 
helyen ma is megvan még a Sóskút, 3 vizét ma, is használják sózásra. A  Sós 
nevű helyben Ls volt sóskút, de gazdája a  közelmúltban betöm ette, hogy a 
kútra járók ne tapossák le a  füvét. Más esetben az egykori növénytakaróra 
következtethetünk a hely nevéből'. A  Somoshegy minden bizonnyal som­
fában gazdag terület voLi egykor, a Ny áros nevű helyen sok lehetett a nyár­
fa. A Vágott elnevezés a hely egykori növénytakarójában beállt változásra 
figyelmeztet. A  falu belynévanyagában előfordul «több olyan név is, mely­
ből a hely egykori tulajdonosának neve is megállapítható. A Kerekesé, a 
Mózsatemefö, a Rém bérke, a Sipns, a Téglásárka, a TéglásszölŐ s az Étem  
kértye nevű helyekről ma is tudja mindenki, hogy egykori tulajdonosukról 
nevezték el őket. Ugyanakkor azonban a Keceli kértye. Keceli bungártya és 
a  Szászát helynévben előforduló Keceli és Szász személynévre ma már senki 
sem emlékszik. Nem is csoda, hisz csak jó nehány száz évvel ezelőtt szere­
peltek Árpás tó birtokosai közt. A Csűrök, a K aszta bhrfucsi, továbbá Palié 
nevű hely viszont egy-egy rég eltűnt tereptárgy emlékét őrzi.

Mivel a falu népnyelvéről eddig egyetlen közlés sem jelent meg, a  hely- 
nmekben előforduló néhány hangtani .sajátság mellett sem haladhatunk el 
szó nélkül, E népnyelv legfontosabb, ma már kiveszőiéiben levő sajátságai:
1 . az «-zás  2 . az á után következő (i zártabbá vallása (%), 8. az /-zés és
4. az azonszótagú j  kiesésével kapcsolatos magánhangzó nyúlás a j-t meg­
előző szótagban. 1. A-zó adatok: Bolng-ncra, Keceli bimaártya, Sipas:
Síposnál, Patakon: 2. rí-«; á-0: Bárra á r k V s á r a  kaszt á.fi, fíizáné árk’f.
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l\t p pusztája, Pétién buci ár kV, Samu táblája, Sándor lka árki1, Szászul 
úr kV. '] éylás ár kV, Vajdán1!, Yirláné ár kV; 4. i-zö helynevek: Andájiba, 
Bitnmko ríttye, Fenekeit és Bitek: 3. a, Szülök a ja elnevezés viszont az 
azon szó tagú j  kiesésére s ezzel kapcsolatban az előző magánhangzó meg­
nyúlására példa. A megőrzött régiségek szempontjából fontos a F®nékrit 
helynév; ez fenék szavunk régi ’palus, tutum’ jelentéséi őrzi. lé csoportba 
sorolhatjuk a  következő árpástói helynevekben meglévő hungárf 'tájszót 
is: Csató bangártya ~  Bangára luj Coláit, Htyház hangártya, Keceli 
bún gorilla Hangám Kálseti, karika bungártyd •**' liungüru, Int Lnisikáij,
Mái Andrizs b nngártya ~  Banyám lui Mór Andris. Ezzel az oklevelekben 
már l(i24 óta előforduló s a múlt baji Erdély szer le köznyelvi szó számba 
menő. de napjainkban eddig csak négy helyről közölt (Rugónfalva: hunyor, 
Székely keresztár: bangó rd, Szásznyires: Bongariok és Magyardécse: bongorj 
bougor ~  hangért hangért ~  hunyort szász jövevényszavunk újabb előfor­
dulási helyére hívhatom fel «. figyelmet.1“ Hely névanyagunk bán találunk 
egy-kót adatot a  magyar-rumén kölcsönhatással kapcsolatban is. A  J-Utncsikó 
rütye tv j{Hu Bum ciki, a Csándi csörgő ja ~  Ourgaij. tni Candi, a Fülű berke 

Burka mUtlui, a Hitek ~  Ritwrüe,, és a  Siyirtmj csurgója ~  Cürgén laj 
Mirha a  mellett tanúskodik, hogy berek, csörgő és rít szavunk köznévként is 
átment a falu rumén lakosságának népnyelvébe. A Csőm kasztája, a  Kaszhí 
bitrtucsi ős a  Prént nászújába hdlynév viszont a  rumén népnyelv kölcsön­
hatására utak17

Azt hiszem, nem lesz éppen egészen érdektelen, ha alaktani szempont­
ból is átfutjuk a falu hely névanyagát. Ebből a szempontból két csoportba 
oszthatók a helynevek: egytagúnk és többtagúnk. Az e g y t a g ú  helynevek 
száma meglehetősen csekély s lehetnek a) puszta töalakúak (Bantu, Borza, 
'tíomyn, Láb, Morgó, Palló, Sánc stb.), b) k többesjellöl ellátott névszók 
(Csűrök, Kértek, Táblák), c) ragokkal és jeliekkel ellátott.névszók (Andáji- 
ban, Etyházé, Kerekesé, Patakan, Hídnál, Keresztnél), d ) képzős névszók 
(Ny áros, Sós, Küves, Sóska, Szakadás). Az ö s s z e t e t t  h e l y n e v e k
esetében természetesen az összetétel módja érdekel bennünket. Mind az alá­
rendelő Összetételek csoportjába tartoznak. A  t á r g y a s  ö s s z e t é t e l r e  
mindössze egv esetet idézhetek: * Ser főző. Annál több a j e l z ő s  ö s s z e t é ­
t e le k  csoportjába tartozó helynév, a ) T u l a j d o n s á g  j e l z ő s  ö s s z e ­
t é t e l :  * Büdöskút, * Feneketlen tó, *Hoüvíz, * Kerek ló, Kisfiad, * Kispalák, 
'Ki&porond, * Kistó, Kisucca, * Középszeg, * Melegüly, * Nagy nyilak. Nagy 
Szamos, Nagy szőlő, * Somoshegy, * Sóskút; b) b i r t o k o s  j e l z ő s  ö s s z e ­
t é t e le k ;  1) a  viszony jelölt: Bnncsikó -ríUye, Bancsűkó rütye úttya, *Biko 
>narfya, Bingyáné. kertje. Borza higgya, Borza úttya, Cinj hegye. Csándi bá 
kértye, Csándi szőlője, Csándi csőrgója, Csára kaszt ájV, Csaló bnngártya,

IB E táj szóra vonatkozó tudnivalókat 1. a Csaló hunyort ja címszó alatt.
”  A  csára kifejezés a Szamos partján lakó révészek gúnyneve. Á llítólag 

azért nevezik így őket, mert a Szamos partján nagyon sok a varjú (románul 
cioard, népies ejtéssel cár fi), A preutyásza kifejezéssel csak azt az öreg ro­
mán papnét.jelölik, ukiről a helyet elnevezték. A  burtuka ’kivájt és földbe- 
áBott fatörzzsel bélelt forrás, kút’ szó annak idején köznyelvi kifejezés lehe­
tett u faluban. Ma nem hallható, mivel hasontó kút vágj- forrás nincs már a 
falu határában.



12

CswÖk úti na, Danika sikátor ja, D óm j hmm«, lilém  kertije. Falu berke,
Forcát látna, Giszka bmigárfyti, Godán hegye, Imre tapossa, Jenő bá erdeje. 
Kácsúr hegye, Kirkuj berke, Keceli bungürlyu, Kicsi hegye. * Király ú t ja,
K nverem teteje. Lacik ú lm nyárt na. Lájbala berke, Lás fittyei, Milus henye, 
M ór Alul rizs huny ár ty a, Mórijó úttya, Ny áros úttya, Őri határ átiya. Fáj 
bérese. Palló úttya. Pap kértye. Pap pusztája. Pircsuj bérke, Pétréa bari 
árka, P  agy ér éj úttya, Pákaföd úllyit, Réci berke, Sándor ika árka, * Sebes­
tyén réti, Styirbuj csörgő ja. Szászát cirka, Szászát híggya, Szászát úttya. 
Szekérút úttya, Templomok köze, Yérdzsél berke, "Záton árka, *Zátcm kerü­
lete; 2) a viszony jelöletlen: Cichegy, * ¡Ígérőidül, “Hajómezö, * Hajórév,
* Kér esztúr szeg, * Karnis rét, *Pctel szurdok, *Pókaföd, "Postarét, 'Polgár- 
földek, Szászát, Szekérút, Szól ölelő, '  Zölöiorok, Vajdápa. A  név ütés össze­
tételű helynevek közül ti "Hidas (ele, * Omlás felé, Akozs bá felöl, Román 
pap felöl, Taniáss bá felöl. Hideg titán fetyiil, ’  Holív izén túl, Visz koszt. 
Kérlek m«gett és "Záton megéli, továbbá a "Kis to melleit és * Szamos mel­
lett nevet említem meg. Érdekes, hogy a  más vidéken oly gyakori alatt név- 
utót itt mindössze három okleveles adatban találjuk meg: ® Esztergár alatt,
* Oldal alatt és "Siga Dombja alatt.™

Nem haladhatunk el szó hlLkü.1 azok mellett a külső és 1r*1sö: lelki ténye­
zők melleit sem, melyek a helyeket elnevező lakosság névadó készségét a név- 
adáskor irányították. A  magyar helynévadásnak egyik legősibb módja az, 
mikor a tulajdonos puszta neve válik a.hely nevévé.1“ Árpástón ma mind­
össze nehány ilyen név van: HárnanncaésSipas, Újabban azonban már ezt 
a Sipas nevű helyet kezdik emlegetni Síposnál néven is (H a  a Rónia név 
személynévi eredetű, akkor ez is ebbe a. csoportba tartozik).3" Annál több a 
személynévből .képzett helynév. Könnyebb áttekinthetőség kedvéért csoporto­
sítom őket. a) C s a. 1 ád  n é v v e i ' ke p z e 11 h e ly i t  e vek  : Andájiba,
Balay-ucea, Rinygyáné felöl, Binygyáné kértye. Keceli bungártyu, Keceli 
kértye, Kerekesé, Kérelem hegye. ’ Karnis rét. Mózsatemetö, Pókaföd, "Sebes­
tyén réti, Sván- kértye, Téglás árka, Téglás szőlő, Virtáné árka, Virtáné 
hegye; b) k e r  e s z t  n é  v b ö .[ k .é p z e  11- h ol y n e v e k  : Kiértő kértye,
*l-mm lüfsjssa, Jenő bá erdeje. Józsi né, %Pál bérre, Pét rét t bari árk", Samu 
táblája, *Sigit Dombja alatt, Tnmázs bá felöl: c ):,e s a 'lá d  n év  +  k e r e s z t ­
it ó v : MÓD A ndrtzs huny árt ya,- d ) be ta n  é v v e i  k 6 p z e  11. h e l y n e v e k :  
Öancsikó ríttye, Danika sikátor ja, Laciké bit nyáriig MUns hegye. Révi 
berke, Sándor ika árkfí; e) g ú n y -  v a g y  r a g a d v á n y n é v v e l  k é p ­
z e t t  h e l y n e v e k :  Ciúj hegye. Csámli bá kértye, Cmndi csörgő ja. 
Osándi szőlője, Csór a kaszt á j", Csató bungártya, Dórúj hegye, Giszka

10 Vő. Gergely Béla, Kalotaszeg név ütés hely ne vei: Műnyelv IV (1942), 
158—82. és kny. T>nlg. a Ferenc József tud. egylet. Magyar Nyelvind. Intéze­
téből. I. sz.

IH Szabó T. Attila, A helymévgyüjtés jelentősége és módszere: MNy. 
X X X  '(1934), 166—7, és kny. 8—9. — Ua., Puszta személynevek helytneveinkben. 
Kristóf emlékkönyv, Kolozsvár, 1939. 269. kk. — Ua., A. személynevek hely­
neveinkben: MNny.elv I I  (1940), 81. [kk. és kny. Dóig. a debr. Tisza István tu- 
dományegyet. Magyar Nép nyelvkutató Intézetéből, 9. sz. Debrecenv 1940. 3 kk.

Látszólag ebbe a csoportba tartozik a Józsiité helynév is, de valószí­
nűnek tartom, hogy a Józsinéé név rövidült alakjával van dolgunk.
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hnngártyel, Uizúm át'kQ, (¡ódán imi ifi, Gyula sikátor ja (melléknév), Hu- 
kuka sikátor ja, Kácsor hegye, Kírkuj bér ke. Lájbálu bérke, Pírcsuj 
berke, Pétréa baci árkv, Styirbuj csörgő ja. Vérdzsél bérlte, —  Van né­
hány olyan helynév is, mely .szintén tulajdonosától kapta nevét, de nem 
süniéi y név, hanem köznév: Bt yház bungártya, B t y házé. Falu bér ke. 
Gróf szőlője, Pap kértye. Pap pmztájQ, Preutyászájéba.

Más esetben a hely térszíni formája mgadta meg a névadó figyelmét. 
A leggyakrabban előforduló térszín forma-nevek ezek: b é rc . bíró 'hegy': 
Palló bírce, d o m b  a hegynél kisebb, menedékesebb talajemel kedés’ : *Sigu 
Dombja alatt; h e g y  ’magasabb, meredekebb tála jeme lkod és': Cinj hegye, Cic- 
hegy, Dórii] hegye. Godán hegye, Kácsör hegye. Kerekes hegye. Kicsi hegye, 
Körmöhegy, Mikes hegye. * Snmoshegy, Yirtáné’ hegye: k a s z t a  ’oldal, 
hegyoldal’ Vsam kaszt újv, Keiszia, Kaszfá beszoricsi, Kasztá biirtucsi és 
Kasziá szarácsi,ji; l a p o s  ‘hegyen lévő lapályos leni let’ : *lmre tapossa; 
Ion  ka  ’vízfolyás melletti lapályos hely’ : Ijonkn; m e z ő  ’ füves terület, 
tiszta, hely’ : *Ehmezö, ^HajómezŐ; o l d a l  ’hegy vagy domb lejtős része’ : 
*Eger oldal, * Oldal (dalt; p a d  ’lapostelejü, meredek oldalú földe melkedés’ : 
Kispnd, *Püd-; r é t  rit ’ sik földterület, kaszáló’ : Bemcsikó rítlye. Fenéb­
rét, Keresztúri rit, Kitek; s z a k a d á s  ’a föld le- vagy beszakadása követ­
keztében keletkezett talaj mélyed ős’ : Szakadás; s z e g  ’szeglet, sarok’ : Felszeg, 
* Ke reszt úr szeg, * K óz épszeg: s z u r d o k  ’szűk völgy’ : * Padsz nrdok; t o r o k  
’a völgye nyílása, bejárata.': Lünket törhet, *Zöiötorok: v á p a  vápa ’teknö- 
alakú kisebb talajmélyedés’ : Yájdápá.

A falu határában előfordul többi olyan név is. mely a  kérdéses terület 
vízrajzi viszonyainak, növénytakarójának, gazdasági felhasználásának vagy 
talaja minőségének köszönheti nevét. Vízrajzi vonatkozású nevek ezek:21 
Börzaárkl; Gizáné ár ke. Pétréa boci árka. Sándoréba árka, Szászát árka, 
Téglás árka, Yirtáné árk(l. (árok ’időszakos vízfolyás’ ), Csándi csörgő ja, 
Styirbuj csörgő ja (csörgő ’forrás’ ), Börzei higgy a. Csűr oki híd, Lonkaji híd, 
Sóst híd. Szászát híggya, KreányU (az a  hely. ahol a Szamos mellékága 
kiválik a főágból), Kasztá bitrlucsi,2- Álsópatnk, Bécseji patak, *KiSpatak, 
\fárgitaji patak, * Hajó rév, * Sziget (a Szamos két ága közti terület neve), 
*Czedcr (l)Tójeínál, * Feneketle n tó, * Kerek tó, * Kistó, *Újtó. *Viszköszt, 
*Záton, *Zátonárka, mZáton kerülete, *Zátop megett (zeitem — piscina, 
in-sula; fiLschíeich, insel). Az alábbi helyek viszont növénytakarójuktól, vagy 
valamely, az illető területre jellegzetes <íllattól kapták nevüket: Borza. Falu 
berke, Jenő bei erdeje. Kár huj berke. Lájbáln bérke, Ny áros. Öv ¡berek. P ir- 
csuj berke, Révi berke, * Somoshegy, Vérdzsél bérke. A Csaió bímgárlya, az 
Btyház bungártya, a  Giszka btmgárlm, a Keceli bungörtya, a  Mór Ándrizs 
bungártya, a Csándi bei kérlye. az Eléna kértye. a Kecelj kértye. a Kértek. 
a Pap kértye, a S veire kértye, a Bétsöszőlö. a Vsámli szőlője, a Danilcó sző­
lője, a Gróf szőlője, a Téglásszőlö eseté Íven a hely gazdasági felhasználása,

al A  felsorolásban a fontosabb vízrajzi vonatkozású kifejezések sorrend­
jében csoportosítottam a helyneveket. E kifejezések teljesebb jegyzékét 1. 
Szabó T. Attila, A  kalotaszegi helynévanyag vízrajzi szókincse: ÉTI. év­
könyve 1940—1, 221. kk.

13 A  burtuka szóval kapcsolatban 1. a 17. jegyzetet.
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irányi tolta a névadást. A  Kasztá szűr ácsiji ős a Pap pusztája nevű boly 
használhata tlanságána k köszönheti nevét. Sok esetben a talaj minősége ját­
szik döntő -szerepet a névadásban. .Ilyen nevek Árpástén ezek: Álsóporond, 
Kiivec&es, Küves, Molosz, Pnmygyisör, Sós és Sóska.

A  hely fekvése, kiterjedése szintén fontos ¡tényező, A Szőlők a ja, az 
Jlsótemetö, az Alsóüsveny, az Álsóporond alacsonyabb fekvésétől, a Félsö- 
f eme tő és a Félsöiisveny viszonylag magasabb fekvéséért kapta ezt a nevet. 
A Béköszőlő nevű helyet állítólag azért, nevezték el így, hogy megkülönböz­
tessék a határban található, tehát a falutól távolabb fekvő szőlővel beültetett 
területektől. A  KicsHemetö, a Kispad és a Ktiucca helynév kicsi: kis jeizöjo 
a szóban forgó hely kiterjedésére utal. Néha az is irányadó, hogy a kérdéses 
hely melyik közismertebb személy vagy hely közelében található. A falu 
főutcájának egy Ákos nevű tulajdonos Íróit ja előtti részére azt mondják: 
Akozs bá felöl. Ugyanígy értelmezendő a Romám pap felöl elnevezés is. Ilyen 
alapon nevezték el a falu dűlő útjait is. Annak a határrésznek a  nevéből 
képezték nevét, amely felé vezet: Bmicsikó rittye úttya, Bonta úttya, Börza 
úttá a, Brányistyaji út, Csűrök úttya, Blyház úttya, F&nékrít últya, F or­
cát úttya, Kispad úttya, Láz últya, Morgó úttya, Ny áros úttya, Orihaiár 
úttya. Palló úttya. Por gyéréj úttya, Pókaföd úttya, Samutábláj^ úttya, Sós 
úttya. Szászét úttya, Szölüküja úttya. Ebbe a csoportba tartozik a szomszé­
dos Magyardécse fele vezető Pécseji út, az ebire torkolló sikálor, a  Magyar- 
dócfíe felől folyó Bécseji patak s a szentmargitai határban eredő, de az 
árpásáéi határon is átfolyó Mürgitají patak,

A helynevek érdekes csoportját alkotják a nép ékelődő, humoros han­
gulatából fakadó nevek. Az árpástói helynévonyagban három ilyen névvel 
találkozunk: Boznya, Cseszkedi-ucca és Oal/cija. Közülük különösen ez 
utóbbi érdemel figyelmet, mivel a gyermekek hely névadó készségének ered­
ménye, A felnőttek közül nem egy nem akar tudomást szerezni rőlla (talán 
éppen azért, mert a gyermekektől ered), a fiatalság és a gyermekek ugyan­
akkor széllében-hosszában használják íve. még MNy. XL. 63b

2.

A falu helynévanyagával kapcsolatos kérdések, vázolása után áttérek a 
helynévanyag betűrendes felsorolására. A  jelenleg is élő és csak oklevelekből 
kimutatható helyneveket egyaránt közlöm. Ez utóbbiakat *-gal különbözte­
tem meg a többitől. A címszó mindig a helynév köznyelvi alakjával azonos. 
Utána következik a  népnyelvi alak, majd ~  jele után a rumén lakosság 
használta helynév. Abban az esetben, ha a köznyelvi és a  népnyelvi alak 
egyezik, csak a  köznyelvit tüntetem fel. Azután [ ]-bo tett számmal a  szóba n- 
forgó hely hozzávetőleges helyét jelölöm meg a mellékolt térképvázlaton. Váz­
latom elkészítésekor arra törekedtem, hogy az egymás után következő .számok 
lehetőleg egymás mellett legyenek. ( )-ben rövidítve utalok a kérdéses terü­
leten jelenleg űzött gazdálkodásra.23 Ugyancsak rövidítve jelzem az okleveles 
adatok forrását is,2<

i:i E rövidítések magyarázatát 1, a 2. jegyzetben.
’* Forrás rövidítéseim magyarázatát I. a 2. jegyzetben. Itt jegyzem meg, 

hogy a jelenlegi hely névanyagot IM I tavaszán gyűjtöttem, majd l!t43 decem-
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Ákos bá felől Akozs bú jelül 
Pú de budea Ákos [4j. —  A  falu 
főutcájának egy Ákos nevű boltom 
boltja előtti része a Dócsei sikátor 
[12J & a Kisucca [3] közt. A  rumé­
nek használta-név ¡a r. bode 'bácsi' 
és a  in. Ákos keresztnév összetétele.

*AIsó forduló. 1643: Alsó forduló. 
iKJ. 1754; AIsó forduló. 1759: Alsó 
forduló Lili, —  Tagosítás előtt a 
határnak ¡az országát ás a Szamos 
közt elterülő részét jelölte. 11 ki­
fejezés ma már egyáltalán nem 
hall ható a faluban.

Alsóösvény Alsó iisveny ~  Kárá­
ró l din diós [12 lj (Ösv.) —- A  Gróf 
szőlőjén í 120] átvezető gyalogúi 
neve. Népnyelv! szempontból is ér­
tékes adat; ösvény szavunk erede­
tibb Ösvény alakját őrzi (Okitíz), A  
rumén lakosság lefordította a  hely 
magyar nevét, és azt használja.

Alsópatak Alsópatak [2] (p, és 
sik.) —  A "Décsci pataknak a falun 
átfolyó része. Sekély vizű lévén, 
egyúttal sikátor is.

Alsóporond Alsóporond [601. 
1774: Alsó Porondon [B ], 1864: 
Aj só porond [K i. —  A  Szamoson 
túl található a Falit bor ke szomszéd­
ságában, A  Szanvas árterületéhez 
tartozik, tehát iszapos, porondos 
terület.

Alsótcmetö Alsótemetö [97] (te.). 
—  A falu református Lakosságának 
egyik temetkezési helye mindjárt a 
falu szomszédságában. Azért neve­
zik így, mert a  Felsőtemetőnél ala­
csonyabban fekszik. Nevezik Kícsi- 
fewefó’nek is.

A  lszeg Alszey [19]. —  A falu 
alsó. Szent ma rgita fele eső vége. 
Újabban nevezik Boznyának is.

ündáéba .1 ndápba ~  Int a lui 
Andn [271 (sz., k.), —  A Csűrök 
[20] és a Tálámnyir [28] szomszéd­
ságában található földterület. Való­
színűleg személynévből képzett hely­
név. Kn tolás zegen is előfordul 
[KszgHn. 340]. Festy Frigyes 
MgHn. Zala megyéből említi. A  hely­
név népnyelvi alakja egyébként ¡az 
árpástói népnyelv í-ző sajátságát 
tükrözi. A  rumén lakosság a ma­
gyarok használta nevet vette át. A 
magyarság emlegeti Andámtl né­
ven is.

Balog-utca Balagucm ~  Boloy 
[6] (út). —  A  falu egyik utcája. 
Személynév! eredetű helynév. A  ru­
mén lakosság a. magyar nevet hasz­
nálja.

Bancsikó rétje Bancsikó rítlye ~  
Riitu Bnnciki [ 1171 (le.). —- A C m j- 
hegye [U4| és a  Szekérút [80] közt. 
található. Becenévből képzett hely­
név. Puné sí alakban Kai o tószegen 
is gyakori [Kszglln . 344], Az árpás­
tói magyar népnyelv í-zö sajátságát 
tükrözi. A rumének a magyar ne­
vet fordították le. ,

Bancsikó rétje útja Bamsrilcó 
ríttye úttya ^  Drmmi Pitidül Bon­
odéi [118] (út). —• A Bancsikó rétje 
fele vezető mezei út neve. A rumé­
nek használta név fordítás: a r. 
árum ’ út’ szó határozott né velős 
alakjának és' az előbbi helynév geni- 
fivuszi alakjának összetétele.

Barnamica Barnmnicn <*■' Bar­

barákén ellenőriztem és kiegészítettem. A  gyűjtésben Trombitás Márton ár­
pástói gazdálkodó és két tanítványom volt segítségemre. Az egyik Trombitás 
Bernét V I. osztályos tanuló. Trombitás 15 éves koráig élt a faluban s a szün­
időben azóta is együtt dolgozik szüleivel, A  falu határának minden zegét* 
zúgát ismeri s odaadó támogatása lényegesen megkönnyítette munkámat. 
Másik tanítványom Móra Ferenc árpástói legény, 1940—41-ben a dési m. kir. 
áll. gimnázium II I .  osztályos tanulója. Szíves támogatásukért mindannyi uk- 
nak o helyen is köszönetét mondok.



16 eMe

noiuitsa LlÜSj (le., k., gy.). —  A  
név jelölte hely a  .szomszédos 
M&gyardócse határához tartozik 
ugyan, de tulajdonosa árpást, 
gazda, s így oz a név is hozzál¡1 
íozih a  lakosság ajkán jelenleg élő 
helynévanyaghoz. A  név eredetét 
magyarázni nem tudom. Valószínű­
nek tartom, hogy a  Bornemisza 
családnév népiesen ejtett alakjával 
van dolgunk. A  kolozsmegyei Válasz­
úton haLlottam ugyanis, hogy egyik 
régi harangjukra rá van írva a 
báró Barmnniea Ér zsebet neve. Á r­
pástón kérdésemre azt mondták 
ugyan, hogy ilyen személynévre nem 
emlékeznek, de az oklevelek tanú­
sága szerint a  Bornemisza család­
nak is volt a falu határában bir­
toka [K á d á r , 70], A rumén lakos­
ság a magyaroktól hallott nevet 
vette ál.

Belső szőlő BelsöSzőlÖ [125] (sző.). 
—  A  Gió fszőlője [120] s a Falak 
közt található szőlős terület, neve. 
Állítólag azért nevezik így. hogy 
megkülönböztessék a határban szét­
szórt szőlővel beültetett területektől.

*Bikó martja. 1754: Bikú Marttyo 
[K ] ,  A ’ Biko Morfján (sz.) [SzEm ]. 
—- Ma ilyen nevű hely nincs a  falu­
ban. Adatok híján nem tudom tér­
képvázlatomon elhelyezni. A  név 
utótagja mart ’part’ szavunk; elő­
tagját személynévnek nézem. E tag 
azonban lehet elírásból vagy sajtó­
hibából keletkezett alakja is a  Bika 
előtagnak,

Bindeáné felől Binygyáné felül 
Intve beseric. [16], —  Egy B in­

deáné (Binygyáné) nevű asszony 
háza előtti kis térség neve. A gyer­
mekek kedvelt játszóhelye. Név­
változata: Templomok köze. A ru­

mén lakosság ez utóbbi novet fordí­
totta ló.

Bindeáné kertje Binygyáné kér- 
ige ™ Grádtna luj Leien Róza [I5t>| 
(gy „ k.). —  Virtáné hegye [ 157f 
és a falu közi terül e). Nevét jelen­
legi tulajdonosától kapta, tehát egé­
szen újkeletű névvel van dolgunk. 
A rumén lakosság a tulajdonos 
keresztnevével képzett nevet használ.

Bonla — Bonta [41] (sz., k.). 
1754: Bonta (sz.). 1774: A Bontóba 
(sz.) [B ], 1864: Bonta [KJ. —  La­
pos terület az Őri határ [38] szom­
szédságában. Ma is inkább szántó, 
csak kevés kaszáló van benne. Való­
színűnek fartőm, hogy szeméi yn évi 
eredetű név. Mint személynév elő­
ször 1450-ben fordul elő oklevelein k- 
hen rOklSz. I. Köznév! adatunk is v&n 
reá ’bieolor. maeulosus. diversi co­
lom ; bűnt’ jelentésben."5 A rumén 
lakosság a magyar nevet használja.

* Bonta hátán. 1759: A  Bonta 
Hátán (sz.) |B]. —  A  Bonla egyik 
részére vonatkozó okleveles adat. 
Ma ilyen nevű hely nincs a  Bontó­
ba n.

'Bonta kerületében. 1774: A 
Bonta Kerületiben (sz.) [B ], —  A 
Bontana vonatkozik ez az okleveles 
adait is. Ma ilyen alakban nem hall­
ható.

Bonta útja Bonta úttya ~  Drn- 
mu dim Bonta [42] (út). —  Bonta 
felé vezető dülöút nőve.

‘'Borjukért. 1754: A’ Borjú kert­
be (k.) [SzEm]. húrjukért [K ] . 
1774: A Bornyu ( ! )  Kertben (sz.) 
[B ], 1864: Bornyukert [K J  — Fe- 
ledésbo merült helynév. Előtagja 
kétségtelenül borjú (N .: bornyu) 
szavunk.

"Borjukért szélében. 1774: A Bor-

31 Ugyanígy Bariba Katalin, Szókincs tanulmány a magyar nyelv színej- 
uev ezé Beiről: Dóig. a debr, Tisza I. tud. egyet. Magyar Nyelvészeti Szeminá- 
riurnából. 2. sz. 33.
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nya ( ! )  Kert Széliben (sz.) Lb J. 
Az előbbi okleveles adat. jelölte hely 
egyik részének neve. Ma erre az el­
nevezésre sem emlékszik senki a 
faluban. Adatok híján valószínű 
helyét sem tudom megállapítani.

Borza Borza ~  Borza [158] (sz.t 
le.). 1754: A Borza n. h.-ben (sz.). 
1759: A Borzában (az.). 1774: A 
Borza (bu.) IB.J. 1854: Borza I.K.]
—  Nagy gödör a  falu határának 
Magyardócse felé eső részében. Ne­
vét valószínűleg a hasonló nevű 
állattól kapta. Az sem tehetetlen, 
hogy az Erdély szer te börze fa néven 
ismert bodzafáról nevezték el így. 
Igaz ugyan, hogy ezt a fa-fajtát ma 
a falu magyar lakossága is a  ru­
mén sor. (olv. szók) szóval jelöli, de 
minden bizonnyal csak újabban ke­
rült a magyarság nyelvébe. A borza 
szó egyébként a régiségben is, ma is 
gyakori helyneveinkben ÍVö. OklSz, 
m  KszgHn. 353—4 ). A rumén la­
kosság változatlanul átvette a  ma­
gyar nevet.

Borza árka Bor már kg [156] 
(á ). —  A Borza nevű ha tár részből 
lefolyó árok neve. Okleveleinkben 
Borza pataka néven fordul élő.

Borza hídja Börzah/ggya ~  Bo­
án Borzi [148], —  Híd a megyei 
úton a Borzaárka felett. A  rumén 
lakosság a magyaroktól hallott ne­
vet fordította te.

Borza hiújánál Borzah'tggyárnál 
[170] (az,). - - A Borzahídja köz­
vetlen környékét jelölik így.

'Borza pataka. 1774: Á Borza 
Batokába (sz). —  Minden bizony- 
nyal a ma Borza árka néven is­
mert árokra és közvetlen környé­
kére vonatkozó okleveles adat.

'Borzapataka torka 1774: A 
Borza Pataka Torkába (sz.). [B ],
- - A * Borza palaka, ma: Borsa

árki! kitorkolása a  dombok hibá­
nál elterülő sík vidékre. Ma csak 
Borza torka néven ismerik a falu 
lakói.

Borza torka Bórzatúrka » »  Bk'i- 
roni Borzi [ l4 ‘j j  (sz.). 1622: Bor­
zain r ka. 1643: Borzatorka. 1754: 
borzaiorka |K.j. 1774: A  Borsa 
Torkában (sz.) [ Bj. -  A Borza 
¡irka kiszélesedő völgye ott. ahol 
az áruk lapos területre lép. Nevét 
térszíni formájától kapta. A  torok 
szó hasonló jelentésű használata 
Kalotaszeg hely névanyagában, is 
gyakori [Vö. KszgTfsz. 48— 9], A 
rumén lakosság használta elneve­
zés más szemlelet eredménye. Az 
Ö figyelmüket a dombnak a lapáíy- 
lyal érintkező része, a domb lába 
ragadta meg. A rumén elnevezés 
előtagja a  r. picior (N .: pk'icor) 
’ láb' szó határozott névelos alakja, 
utótagja a magyarból kölcsönzött 
Borza helynév genitivuszi alakja,

*Borza torkánál. 1754; A* Borza 
Torkánál (sz.) [SzEm], — Ez az 
elnevezés a Borza torka közvetlen 
környékét jelölte. Ma ilyen alak­
ban nem hallottam.

Borza útja Börzaúttya ^  Dru- 
mu Borzi [155]. —  A Borza nevű 
hely felé vezető dűlőéit neve. A  rumé­
nek használta elnevezés magyarból 
fordított.

Bosznia Bosnya — BozrUt [19 ]. 
—  A falu alsó. Szentmargita fölé: 
eső vége. A  név egy, a falunak eb­
ben a részében lakó $ a boszniai 
ok kupáéi óban résztvett embertől
ered. Mivel a  falu közepétől megle­
hetősen messze lakott, ittas álla­
potban mindig azt mondta, hogy 
Boznyáha megy. Tehát egy újabb 
keletű, tréfás hátterű névvel van 
dolgunk.20 A rumén lakosság min­
den változtatás nélkül átvette a

eMe

XL. fi;;.
Az ilyen tréfás hátterű helynevekre 1. MNyi. X X IX , 52., X X X , Í70.
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magyar nevűi. Névváltozata: Al- 
szey. Ezt 1. ott.

brányistya ~  Brunisfu [31J 
(isz.) ! 8t>4: lin'mistya  (Jó hely) 
LKJ, — Lapos terület a Szamos 
mellett, a Tálámnyir 1.28] és a K e­
resztúri rét [34J szomszédságá­
ban. Az elnevezés a ruménből kö­
rű 111 előtt a  magyarság helynévkin­
csébe, A  r. hraiiúfie (bolgár bra- 
nislie ’ védett erdei’ ) a ruménben 
hármas jelentésben él. Jelenthet: 
1. védett erdőt, 2. kisebb erdőt, 3. 
fákkal körülvett szántóföldet (vő. 
DicJAc. 1. 041). Az árpás lói Brá­
nyistya eredetileg valószínűleg fák­
tól övezett szántóföldet jelenlelt, A 
fákat később kiirtották, a  név azon­
ban megmaradt. Abból a körül­
mény bői, hogy először csak 18(>4- 
bén említik okleveleink, joggal fel­
tételezhetjük, hogy nem tartozik a 
falu rége bbi b el ynévk i n estül ez.

Brányistyai út Brányistyaji út 
~  Dnuini lirai'mfi [ 1 ( ) j. —  Az 
előbbi hely fele vezető dülöút neve.

*Büdöskút. (754: Büdös Kút 
(isz.) I SzívniJ, 1804: 13-iidöskul [K ].

Feledésbe merült helynév. Ada­
tok híján valószínű helyét sem tu­
dom megállapítani. Az elnevezés 
arra enged következtetni, hogy va­
lamikor kénes forrás volt e helyen.

Collér tójánál 1774: Gzeller Tá­
lánál (sz.) [B l, —  A helynév né­
met eredetű cellér <  Ziller 'sala- 
rius; salzverkünfcr szavunkat őrzi. 
Adatok híján nem tudom helyét 
megállapítani.

C ithegy -  Tsiished [127] (k.. 
gyű., sz.), -— Magas domboldal a 
Fókaföd 1128] szomszédságában. 
A név utótagját tehát könnyű meg­
magyaráznunk. Az előtagban sze­

replő Vic szó kérdését, eredetéi még 
mindig nem sikerült tisztázni. A 
nép rendszerint csecs, estes, cin 
szavunkkal azonosítja, s azt mond­
ja. azért nevezik így, mert a  hegy 
hasonlít az emlőhöz. Szabó [. 
Attila valószínűbbnek tartja, hogy 
személy névvel van dolgunk, annál 
is inkább, mert oklevelekben gyak­
ran Cte hegye alakban fordul elő.®1 
A helyszínen végzett gyűjtőmunka 
soi;án eddig Dósén, Ördöngösfüze­
men és Árpást ón Fordult elő a Gic- 
iii’SIU helynév. A rumén lakosság 
változaílamil átvette a magyarok 
használta nevek

Ciujhcgye Gi új hegHe ~  Ü’alu luj 
Tsiu [I14J (le.). —  A Ssöíolefő
[l. 13J feleli elterülő hegy. Nevét 
egy Cbiinak csúfolt embertől kapta. 
Nyelvészei! szempontból érdeke'» 
helynév. Érdekes a  szó végén ta­
lál hahi -nj képző miatt. Amint 
Melich János MNy. X X I I I—  lí)27, 
488- —Üli k innitalta az -uj képző 
már Szent István korában előfor­
dul nyelvünkben Szent István 
t ing y bú tyj án a k. Pro A:«ínak neve­
ljen, Ugyanő mutatta ki azt js, 
hogy szláv eredetű képző s külö­
nösen a szerb nyelvben volt gya­
kori, Valószínű tehát, hogy hoz­
zánk is iölük került. A képzőnek 
kétféle szerepe lehet; 1. nőmén 
possessi (F e lró j- a Péter fia). 2. 
becéző szerepe. Az Árpástón lejegy­
zett Ciúj hegye ~  D’aht lui Tsiu. 
Dórúj hegye B’nlu lui Dont,
Kifli új húr ke ** Bárka lui Kirka, 
Ph'csúj berke ~  Bárka lui Bír (-a 
és Styirhúj csörgőjn — Curgau lui 
Sfirbn helynévben előforduló -uj 
képző minden bizonnyal azonos a 
Proliul név - aj képzőjével.28

3' L. tőle Dós he Ibiiévé i. Érd. Tud. Füzetek 101. sz. 20—1, és MNy. 
X X X V IT I (1942), 124. — Hivatkozom rá Ördöngüsfüzes helynevet című dolgo­
zatomban [EM. 1944 : 229. és kny. Érd. Tud. Füzetek 180. sz. 14],

3lt A  magyar nyelvterületen mn csak magyar-rumén vegyeslnkosságé fal-
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Ci újhegy teteje CÜujhety teteje 

1.116]. —  A Ohíj hegye felső, la­
pos része.

Csándi bá kertje Csándi bá 
kert tje ~  A Ini Candi [9ő] (gy ii.) 
—. Gyüraölísöskert a Becsei siká­
tor [12] mellett. Nevét tulajdonosa, 
egy OsóMdmíik csúfolt Albert Sán­
dor nevű ember után kapta.

Csándi csorgója Csándi csörgója 
~  Önrgdu Ini Candi [77] (forrás). 
Bővizű forrás a Csándi szőlője ne­
vű hely alatt. Nevét ez is az előbbi 
gazda után kapta. A  rumén lakos­
ság lefordította a magyar nevet.

Csándi szőlője ~  lázija juj Candi 
[78] (sző.). —  Egy darab szőlő 
kinn a határban.

Csándi szőlőjénél ~  Csándi szö- 
töjinél ~  La dzija luj Candi [791 
( sz.). —  K is fennsík az előbbi hely 
felett.

Csara kasztája Vsára kásájáig, 
KQSta Itti Cgm [107] (k., gyii.). —  
Elóg meredek domboldal a Párá- 
vágyi [94] és a Pogyéréj [109] 
szomszédságában. A  Szamos part­
ján iakó mindenkori révész termé­
szetbeni járandósága. Az elnevezés 
is velük van kapcsolatban. A  révé­
szeket* ugyanis ma vsára néven 
emlegetik a. faluban, A helynév 
mindkét tagja rumén szó (r, nép- 
nyelvi ónra csóka’ és népnyelvi 
kosta ’oldal, domboldal’ ), nyilván­
való tehát, hogy lőliik ered az el­
nevezés is. A  kosta kifejezés egyélr- 
ként más helynévben is előfor­
dul Árpástón: Kosztá beszeli esi,
Kasztó bnrtnvsi és Kaszta szeíra- 
csiji (Ezeket i. a megfelelő címszó 
alatt). Úgy látszik [ellát, hogy a ru­
mén eredetű koszt a kezdi kiszorí­
tani az azonos térszíni formára 
utaló magyar oldat kifejezési.

vakban fordul elő ez, az -uj végződés s nemcsak személynevekben, hunéin 
köznevekben is. Pl. dráhuj ’Ördög’, jtocuj ’tolvaj’ lunguj ’a hosszú ember 
gúnyneve’ , mácuj ’bél’, mósuj ’öreg’, mutuj ‘néma, ügyetlen’ , prosztuj ’buta, 
ügyetlen’, ptunkuj ’gyermek’ [Vö. Blédy Géza, ínfluenja limbii románé wni- 
pra limbii maghiare. Studiu lcxieologic. Sibiu, 1942. 14J. Előfordul helyjne- 
veinkben is. Ördöngösfüzesen jegyeztem le pl. a Káróly fundujja, Moneses 
fundnija, Sóndőrmező fundujja és Ggirászim lázitjja neveket. A  régiségek­
ben rumén személynevekben is kimutatható. Pa se a Istvánnak „Nume de 
persoane fii nume de animale in Tora Olt ülni" (Bucii resti, 1930) című mű­
véből idézem ezeket az adatokat: Cazakuly (1641), Kraguj (1511), Draguj 
(1758), Hangúig (1619), Manczuj (1635), Nyagoj (1086), Kgaguj (1726), Por káig 
(1642), Ttaduig (1511), Sztrimbuly (16811), Zerbuly (1582), Serbuljj (1588). A  ne­
vek végződésével részletesen nem foglalkozik ugyan, de megjegyzi, hogy a 
nevek magyarból vísszakö les önzőit alakjával- van dolgunk |I. in. 2271. E  fel­
tevésnek nem is lenne semmi akadálya, mivel láttuk, hogy e szláv eredetű 
képző a magyarban már Szent István korában megvolt. Abból a körülmény­
ből azonban, hogy a « -uj végződés a magyar nyelvterületen ma csak a mta- 
gyar-rumén, jobban mondva a rumén többségű helységek népnyelvében és 
ott is csak a rumén eredetű gúny- és helynevekben, továbbá köznevekben 
fordul elő, fel kell tételeznünk, hogy ezt a képzőt egykor a nunénbuii is álta­
lánosan használták. Véleményem szerint azonban nem minden -uj végződést 
azonosíthatunk © szláv eredetű képzővel. Az említett lielymovck -uj végző­
dése pl, a magyarból is magyarázható. Pl. Kúráig fumlu + mrja hírt. szem. 
rag. Ugyanígy elképzelhető a r. lungu +  m. ja összetételből (pl. iben  szó­
kapcsolatban: A  fene, hogy egyen meg lungu ja !) egy lungu j  alak téves elvo­
nása. E téves elvonás rumén eredetű gúnynevek vagy személyt jelölő rokon­
ságnevek irányító hatása.
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Csató bungortja ( 'sülő bmgcirtya 
^  Huittjaru u tűi Oatáij [141] 
(gyű.). -■ Gyümölcsös a  Patak
[1431 és ki. Ny áros [130] közt. A 
helynév előtagja a terűiül egykori 
Uilajdcmosánflk emlékét őrzi. Min- 
ilen bizonnyal gúnynév. Az utólag 
az Árpás tón ma i> hallható bun- 
í/ai'f ’gyümölcsös’ kifejezés. Amint 
Horger A ntal MNy, X, 192 és 
Szabó T. Attila , MNy. XX X , 165, 
X X X I11, 336— 42 kimutatta ;1Z
erdélyi magyar helynevekben ma is 
előforduló btmgor, honyord és bon- 
{¡őrt az erdélyi .szászok nyelvéből 
került a magyarba. Jelenlegi, ma 
is élő adatot eddig csak négy hely­
ről közöltek ugyan (Hu gon fal vá­
rói, Székelykeresztúrrúl, a Szolnok - 
dobokai M agyaráét'.sebül ás Szász- 
nyírésről), de okleveleinkben nagy 
területről előfordul!. Mivel1 már 
1624-ben helynév képzésre használ­
ják, inár akkor benne kellett len­
nie az erdélyi küznyelvben. Az ár­
pástól bwngari aszónak eddig csuk 
innen ismert a-zó alakváltozata. 
A falu helynévanyagában többször 
előfordul: FJyház bungnrtya, Ké­
re// bunífártpa, Jjtcikó bmiyürtyn 
és Mór Andrizs hungártyn. Érde­
kes, hogy több esetben a kert szó­
val jelöljk a gyümölcsöst: Biny-
ayáné kér lye, Klóm kertije, Keceli 
kerti/e, Pap kertije és Srnrc kertije. 
Ennek az a  magyarázata, hogy a 
kert .szóval fl belsőségnek gyümölcs­
fával beül telelt részét, a btingnrf 
kifejezéssel pedig a határban talál­
ható gyümölcsöst jelölik (A  balső- 
,ségnek ;lz udvaron kívüli részét 
természetesen akkor is kertnek 
nevezik, ha nincs beültetve).

Cseszkedi-utca Ce$zkedi-mcü 
|9], A  falu Sánchoz |23| vezető 
sikátora.

* Csörgőnél. 1724: a Hideg ufón 
felyii! a. Csomónál (sz.) [H.]. —

Ma ilyen nevű forrás nincs a  falu 
határában.

Csűrök -v La kűri 1.20] (sz.). ■ - 
A falu OmlásaJja fele eső végétől 
nem messze van az országút két 
oldalán. Hegen állítólag csűrök vol­
tak ezen a  helyen, innen a neve. 
.Ma néhány ház van itt.

Csüröki híd [21]. H íd az
előbbi helyben a Grigorojból le­
folyó patak felett.

Csűrök útja Csűrök úttya ~  
Drumu kűri [22], —  Alt a Csűrök 
nevű ha (árrészben.

Danikó sikátora Daniké siká­
tor ja r* [d'corn lui Danikán [8]. 
—  Egy Hildái Dániel nevű gazda 
telke fele vezető sikátor. A Danikó 
a Dániel név becealakja, A rumé­
nek használta névváltozat a  Dániel 
név fordítása. A  Danikán névben 
jelentkező szó végi ó ap hangvál­
tozás a ruménbe került magyar sza­
vak bán közönséges.

Daniké szőlője Dzija luj Da­
nikáit [Sít] (sző.). —  A  S/pa.s [144] 
és Pogtjéréj [109] közt található. 
Ugyanazé a  Budai Dánielé, akiről 
az előző helyet is elnevezték. A  ru­
mén lakosság használta név ma­
gyarból fordított. A dzije a  r. vie 
’szőlő’ népnyelvi alakja.

Décsei patak Dér sejt patak [112] 
(p .). 1864: Décsei patak [K.J. —■ 
Az Árpás tóval határos Magyar- 
<técse felöl folyó patak neve. A  falu 
belterületén található szakaszát 
Alsópatak néven ismerik; ez egy­
ben sikátor Ls.

Décsei sikátor Déceeji sikátor 
[12], —  Décsei útba [13] tor­
kolló kis sikátor neve. Nevezik líu -  
kuka sikátorának is.

Décsei út Pécsejt út ~  Drumu 
D’ici í 18 j. —  A  szomszédos Magyar- 
décsébo vezető út neve. Az 1940-es 
bécsi döntés után kiszélesítették és 
újból kövezték, A  ruménak hasz­
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nálta név előtagja a r. ti rum út’ 
szó Imtározotit névelős alakja, utó­
tagja pedig- a ru műnek tói DHce-nek 
ejtett falunév gunitivuszi alakja.

Dóruj hegye Dórúj hegye ~  
Kos in luj Bura 11081 (szó., k,). —  
Elég meredek, magas domb a Ke­
rekes fogy ne 111)51 szomszédságá­
ban. Tulajdonosáról, egy Beudeau 
Izidor nevű turnén emberről nevez­
ték el, akit az édesanyja ¿óra-nak 
becézett. A  Doruj névvel kapcsol a t- 
ban !. a Chij hegye címszót.

""Unsza földje. 1864: Busza földje 
I.K.J. —  feledésbe merült helynév.

^Egerben. 1754: Az Egerben (sz.) 
H U . —  Ma ilyen nevű hely sincs 
a faluban. Egér old (ti a lakisin már 
i 022-ben előfordul. Kalotas2egen 
gyakori helynév (VÖ. KszgHn. 300 
— 70).

"Egéroldal. 1(322:1'Ígérőidül [K.J. 
1754: Az Eger oldalon (sz.) [SzEm.J. 
eger oldal [K J . —  Ez is feledésbe 
merült helynév.

Egyház bungortja Etyház hun- 
i/aiiya 1136] (gyű.). —  A  reformá­
tus egyház tulajdonát képező gyü­
mölcsös a Morgó [134] szomszédsá­
gában. Nevezik Vágott-iíak is. A 
hangárt szóm vonatkozó megjegy­
zéseket I. Csató bungortja címszó 
alatt.

Egyházé Etyházé ~  A Ideit [1631 
(le., e.). —  A református egyház 
papi földje. A rumén helynév ma­
gyar kölcsön szó: m. eklézsia >  r. 
ekleéiie, majd ebből a szókezdő e 
hang lekopásával kleziie, A szó­
kezdő e lekopása az első szótag 
hangsúlytalan voltával magyaráz­
ható.

Egyház útja Etyház úttya [162], 
—  Az előbbi hely fele vezető dűlő­
ül neve,

*Émező, 1754: elemező | K . ] . Az 
eh mezőbe (sz.) [SzEtnJ. 1774: Az 
Éh Mezőben (sz.) [B j .  —■ Feledésbe

merült helynév. Adatok híján való­
színű helyét sem tudom megállapí­
tani. E különös helynév értelmezésű­
kor számba jöhet az éh ’J. fam.es, 
hunger; 2. famelícus thungrig’ köz­
név. Ebben az esetben a szemlélet 
a föld, illetőleg terület sovány vol­
tából indulhatott ki. Egyébként 
nagyon gya kori hely név [V ö.
KszgHn. 173 és tőlem Ürdüngös- 
füzes helynevei: EM. 1944:232. —  
I.. még Szabó T. Attila , Gergely 
Béla, A kolozsmegyei BorsavÖlgy 
helynevei. Kvár, 1945. Mutató és 
EM. 1945: 113—4.1

Eléna kertje Élem kertye ~  
(} rád ina lui Eleim [96] (gyű,). —- 
Gyümölcsöskorí a Gsándi bá kertje 
szomszédságában. Egy Éléna nevű 
asszonyé volt. Halála után ide is 
temették,

‘"Eszterga. 1622: Eszterga [K.J 
1774: Eszterga (sz.) [B.] —  A  falu 
halárában ma nincs ilyen nevű hely. 
A  szomszédos Magyardécse határá­
ban ellenben van Esztergár néven 
ismert terület, s okleveles adatunk 
minden bizonnyal erre vonatkozik. 
A  név eredetét pontosan .megma­
gyarázni nem tudom. Lehel, hogy 
az esz lerág ’gólya’ tájszóra vezet­
hető vissza, nem lehetetlen azonban 
az sem, hogy elvonás útján kelet­
kezett esztergálj esztergáról Homo; 
d r eseti eln; esztergával kerekít 
igénkből. Ez utóbbit ilyen alakban 
ugyan nem, de esztergái', isstergár, 
osztergár származékát már 1243- 
ban említik okleveleink mint hely­
nevet [Vö. OklSz.],

*Esztergájban. 1754: Az Eszter- 
gújban (sz.) [B.J, 1864: Eszteredig 
[K .]. —  Valószínű, hogy az Esz­
terga ás az ólavult dj ’völgy’ sza­
vunk összetétele. Kai óla szegen is 
előfordul [KszgHn. 372],

*Eszíergárban. 1641: Az Eszter- 
¡farban (sz.) iBor.l. —■ A  magyar-
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décsei határhoz tartozó Esztergúr 
nevii helyre vonatkozó okleveles 
adat. Vő. Eszterga.

"Esztergár alatt. 1715-ből említi 
a SzEm. levéltárának egy oklevele. 
Az előbbi hely alját jelölhette.

* Esztergái alja. Kádár 1754-ből 
említi. Minden bizonnyal az előbbi 
címszóban foglalt helyre vonatkozik 
ez az okleveles adat is.

*Esztergár oldala. 1759: Az Esz- 
tergár oldalában (sz.) [B.]. Az Ész­
téig ár nevű hely egyik részét je­
lölte.

’ Esztergár teteje. 1754: esztergát- 
teteje [K,J. A z Esztergái' tetején 
(sz.) [SzEm. |. —  Az Esztergát- nevű 
hely felső részének neve. Hogy az 
Esztergái' alatt, Esztergái' alja, 
Esztergái' oldala és Esztergál' teteje 
elnevezés előfordul-e Magyardé c m : 
jelenlegi hölyn év anyagában, nem 
tudom.*

Falu berke Ealu berke ~  Bárka 
satuiul [59] (k., le.). —  Lapos te­
rület a Szamos partján. A község 
tulajdona, innen a neve. A Szamos 
partján elterülő füzfás, bokros te­
rületnek itt is berek a  neve: Kirkúj 
berke. Lőj bál a berke, Ptrcsuj berke 
Révi berke. A  rumének használta 
név előtagja a m. betek ’ iiemus, 
salfus, lucus, virgnltum; hain. 
góbii sch* átvétele. Kalotaszeg ru­
mén lakosságának helynévanya gó­
lján is gyakori o helynév [KszgHn. 
346] (A z é  hanga rumén népnyelv­
ben a jakh a n gok után sok fül é 
a-nok hangzik. Pl. pn <  pe, beír >

* A  kérdéses község határában
1941-ben Mátyás László lejegyzett 
egy Esztergál ** Esztergál hely­
nevet; ez az Esztergár névnek a fo­
lyékony r >  l cseréjével keletkezett 
alakváltozata. Lehet tehát, hogy itt 
és az előbbiekben valóban a ma­
gyard ácséi határhoz tartozó terület 
nevéről van sző [A  szerit.1.

harc). A rumén név egyébként a 
magyar fordítása.

’ Felső forduló. 1(145: felső for­
duló [K J . 1754: Felső forduló. 
1759: Felső forduló [B.J. —  A  falu 
határának Magyardócse felé eső 
részét jelölte egykor. A  tagosítás 
alkalmával megszűnt a fordulós 
rendszer, s az elnevezés is feledésbe 
merült.

*FeIsö hegy 1717: Az Felső hegj- 
ben (sző.) [Beíh.] —  Valószínű, 
hogy ez az okleveles adat a ma 
Szőlőié tő néven ismert helyre vo­
natkozik.

Felsőösvény Fél&Őüsveny ~  Ká~ 
rar&a din sas [112]. —  A  Gróf- 
■szölöje [120] nevű helyen áthaladó 
Ösvényt nevezik így. Népnyelvi 
szempontból is fontos adat, mivel 
ösvény szavunk régebbi üsveny 
alakját őrzi. A  rumén ’lakosság 
használta név nyílván a  magyar 
elnevezés fordítása.

* Felsőporond. 1774: A  Felső Po­
rondon alias a  Bánffy Részen (sz.) 
[B.]. —- Valószínűnek tartom, hogy 
a Prunygyisor néven ismert hely 
régi neve.

*Felső szőlőhegy. 1754: felső 
szőlőhegy [B .], A Felső Szőlő lég i­
ben (gyű., k.) [SzEm.]. —  Valószí­
nűleg ¡a ma SzölŐletö néven ismeri 
hely egykori névváltozata lehetett 
ez is (Vő. Felső hegy).

Felsőtemető Felsötemetö [101J. 
Az Al&ótemetö [97] felett található 
református temető.

Felszeg Felszeg ~  Sitsn [1S|. 
—  A  falu felső. Omlásai ja  füle eső 
része.

'Feneketlen tó. Kádár említi 
1754-ből, Vezetőm szerint a Szamo­
son túl lehetett. A jelzett helyen ma 
ingoványos, lapos a  hely

""Feneketlen tónál (sz.).ASzEm . 
levéltárának egy oklevele említi 
1754-ből.
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Fenékrét Fenékríl ~  La leb [29] 

■,sz„ k.). —  Vezetőm szerint azért 
nevezik így, mert a- határ végében, 
énekében fekszik. A  név előtagját 
képező fenék szónak azonban egé­
szen más jelentése van. V al ószí mi­
nek tartom,, hogy a szó régi ’palus, 
latum; moras’ jelentését őrzi ehely­
név. A z  OklSz. tanúsága szerin t 
ilyen jelentésben már 1299 óta elő­
fordul helyneveinkben. A  helynév 
utótagja a hely térszíni formájával 
magyarázható. A  rumén lakosság a 
szomszédos Láb nevű hely nevével 
nevezi meg ezt területe* is.

Fenékrét útja Fenékrít úttya ~  
Brnmu lu.bului [30j . —  A z előbbi 
hely felé vezető dűlő út neve.

Forçât Forçât ~  Fortsata [164] 
(Je.). —  Egy Múzsa Sándor nevű 
birtokostól az 1920-as években ki­
sajátított egy darab legelő újabb 
neve. A  név egyébként a r. fór fa 
'erőltetni, erőszakolni’ igenévi 
származéka.

Forçât útja Forçai úttya ~  Bru­
ina Fortmtului [1591. —  Az előbbi 
hely fele vezető dülőút neve,

Galícia Gáliéi ja ~  Galitsijfl [151], 
—  Meredek oldal a Fel szegtől nem 
messze. A  gyermekek kedvenc szán­
kózó helye. Mivel nagyon meredek 
domboldal, a  lesiklás épp oly veszé­
lyes rajta, mint a  galíciai harctér 
volt édesapjuk részére. Az elneve­
zés egészen új, a  felnőttek közül 
nem egy nem ismeri el létjogosult­
ságát [MNy. X L  (1944), 63],

Gizáné árka Gizimé árka [73] 
(á.). —  Árok a Szászul [72] nevű 
helyben. Másik neve Szászát árka. 
Ezt 1. ott.

Giszka bungortja Gîszka hangár- 
Hta rw Runyarn lui Grskci [111] 
(gyű., sző.). —- A Patak [143] és a 
Pogyércj [109] .közt található. Egy 
Gîszka (r. gUnü ’liba’ )  gúnynéven 
emlegetett ember tulajdona. Rendes

neve Mure ¡jan János. L. még Csató 
bungortja.

Godán hegye Fos bt tűi Oodan 
[lOtíJ (k., gyű., sző.), —  A  Dórúj 
hegye [108J szomszédságában ta­
lálható magas domb. Nevét 0-odán~ 
nak csúfolt tulajdonosáról vette,

Grigoroj Grigoröj «-  G rigó rój 
1.168], —  Fennsík a Porcát [164| 
és a  Palló [167] közt. Rumén ere­
detű név. Minden bizonnyal a ru­
mén tíligor tv Gr Igor ’Gergely’ ke­
resztnév származéka.

G róf szőlője [120] (sző.). —  
.Szőlő a Ciúj hegye [ 114J és a SzöUj- 
tető [113] szomszédságában. Régi 
tulajdonosa a Báni [y-, vagy Belh- 
len-ösalád lehetett, azért nevezik
így.

Gyálkos [50] (sz.), 1754: gitál­
icos [K .]. La Gyálkos (sz.) [B.J.
Gyalkos (sz.) [SzEin.j. 1774: Gyil­
kos (sz.) [B.J. 1864: Gytitkos. 1898: 
Gyalkos dűlőben egy részt Posta- 
rétnek hívnak lK.1, —  Lapályos 
terület a  Szamos partján. Eredete 
ismeretlen.

Gyula sikátora Gyula sikátor ja 
tv hitre hcseriéi [ l 7]. —  Zsákutca- 
szerű sikátor. Nevét egy Gyula 
Sándor melléknéven ismert gazdá­
tól kapta, aki éppen a sikátor mel­
lett lakik. A  rumén lakosság a 
Templomok köze nevű hely rumén 
nevével jelöli.

*HajómezŐ. Kádár- említi 1622- 
böl Hajómezeöh alakban. A komp 
közelében lehetett. Az árpástó iák a 
Szamoson közlekedő nagy csőin akut 
ina is /¡fljó-nak nevezk.

"Ilajómező parija. Ezt az adatot 
is Kádár említi 1622-ből. Azelöbbi 
néven ismert terület szamosparti 
részletét nevezhették így.

* Hajú rév [48], 1754: hajórév
[K.J. Hajó rév (sz.) [SzEm.]. 1774: 
Az hajó révinéi (sz.) [B .] —  A Sza­
mos partjának az a része, ahol a
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kom]) kiköt. E révnek különösen 
1787- 1825 közt k heréit nagy jelen­
tősége, mikor postaállomása is volt 
a falunak. Ma ilyen elnevezés nem 
hallható a faluban. Ma Hídnál né­
ven emlegetik.

*Ház tára földek. Kádár említi 
1864-böl; értelmetlen, kétségtelenül 
elírás vagy sajtóhiba révén kelet“ 
kőzett hely n érni lak.

* Hideg úton felül. 1724: Iliden 
úton felitül I t í . j .  —• Feledésbe tne- 
riilt helynév. Adalék híján való­
színű helyét sem tudora megálla­
pítani.

Hídnál [ál. Ivét helyet is jelöl: 
I, a Szamos partjának az a része, 
ahol a komp (az árpástót népnyelv­
ben híd) kikötő 2. a  falu közepén 
található híd. közvetlen környéke.

*Hidos fele. 1807: A  Hidas fele 
[Betli.j. A  Szamos partján lehetett 
valahol, olt, ahol a komp kiköt.

’ Holt víz. Kádár említi 1622- 
böl. Alighanem arra a ma Tó-nak 
nevezett holt Szamos-ágra vonatko­
zik. amelyben ma is van egy kevés 
víz.

4 Holt vizen túl. 1622: HolttvizCn 
túl IK.J. —  A Szamos említett holt 
ágán túl. tehát Retteg fele lóherétI: 
a jelzett terűié.. Ma nem hallható 
ilyen alakban.

Horgos f í o r {¡o k  [38] (sz., le., k.). 
1864: Horgas [K J . —  A  Szamos 
közvetlen szomszédságában talál­
ható. ’Camus, flexuosu.s, uneus, 
obllciuus, hatna tus; gebogen, ein- 
gebogén; (hakenformig, mit einem 
bakén versehen)’ jelentésű horgas, 
horgos szavunk 1325 óta kimutat­
ható hely- különösen víznevekben. 
Személynévként is előfordul fOkiSz.I 
Kalotaszegen és Erdélyben másutt 
is gyakori helynév [KszgTIn. 3Í14J.

Ördöngösííizesen is találkoztam 
vele.-11 Nevezik Úri /»dórnak is.

Hukuua sikátora Huknka ■>iká- 
torja [t2 j. A  Dócsei sikátor névvál­
tozata.

“Im re laposa. 1717: Imreit tapos­
sa (sző., egy része k., gyű.) l Beth.1. 
“  Ilyen nevű hely ma nincs a falu 
határában. Adatok híján helyét sem 
tudom mogállapífanj. Lapos sza­
vunk mint térszíni formanév fon­
tos. 1288 óta többször említik ok­
leveleink (Oklfiz.).

’ Jabalasi. Kádár említi 1864- 
böl. Minden bizonnyal a ma 7'nöa- 
lasi néven ismert terület nevének 
elírása.

Jenő bá erdeje Jenő bá erdeje 
Pudurga tűi bitd’e«■ leni [142]. 

(e.). ,—  A  Pap-pusztája [140] és 
a Nyáros [130.1 közt terül el. Ne­
vét tulajdonosának köszönheti. A 
rum ének a magyaroktól hallott ne­
vet fordították le. A  név utótagja 
a magyar Jenő keresztnév átvétele. 
A szó végi in. -ö >  r .- i  hangmeg- 
megfelelés szokatlan. Rendszerint
-au (EskiiUö d AskCilaij), -eu (te­
mető d  femeteg) vagy -ni (Sebö 
d Sebig)  szokott neki megfelelni.

Józsiné [32] ( s í .), —  A z ö r i-  
határ [38] és a  Láb [26] közt ta­
lálható. Első pillanatra úgy tűnik 
fel, mintha puszta személynév vált 
volna helynévvé. Valószínűbb azon­
ban. hogy a Józsinéé birtokos kép­
zős alakból rövidült.

Jugárak [54] (sz.). —  A  Sza­
mos balpartján tél álható terület 
neve. Rumén bői kölcsönzött név: a
v. /ugar ’hold’ (területmérték) szó­
nak magyar többes jellel ellátott 
alakja. . Okleveles adatunk nincs 
reá. tehát valószínű, hogy újabban 
keletkezett. Névváltozata-' Sózs dűlő.

^  1j . tőlem ördöngösfüzes helynevei: DM. 1944 : 235 és kny. Erdl'ndFűz­
ted sz, 20.



2fi

Kácsor hegye Kacsör hegye 
¡falu luj Kotor [146] (gyű., sző., 
sz.). —  Meredek domboldal a  Nyá­
rom [130] és a  Láz ] 133] alatt. 
Egy Kácsor gúnynéven ismert Ba­
lázs J ános név U embernek van 
földje ott, innen a név előtagja. A 
rumén név a  magyar szószerinti 
fordítása,

Kaszta ~  Kgsta [96] (le.). —  
Meredek oldal a  temető szomszéd­
ságában.. Egy része a  görög kato­
likus egyház tulajdona. A név a 
falu rumén, lakosságától ered: r. 
coasta, népies ejtéssel kosta ’oldal, 
hegyoldal’ . A  Kaszta beszericsi, a 
Kasztá bitriucsi és a Csara loiss- 
tája nevű hely összefoglaló neve.

Kaszta beszericsi ~  Kosta ke­
seríti [101 j (le.). —  Az előbbi te­
rületnek a görög katolikus egyház 
tulajdonát képező része. E rumé- 
nektöl eredő név a r. coasta (né­
pies ejtéssel: kgsta) ’oldal, hegy­
oldal’ határozott névelös alakjának 
s a r. biserica (népies ejtéssel: be- 
serika) ’ templom, egyház’ szó ösz- 
szetétele; oz került át a magyarba 
is.

Kasztá burtucsi ~  Kosta, bur- 
tati [100] (le.), — A Kaszta néven 
említett domboldalnak egy bodon- 
kút (Árpástón; bnrtuka) körül el­
terülő része, A  név kétségtelen üt a 
ruménból keriilt a  magyarba, A 
már említett r. coasta ’hegyoldal’ 
és a r. burtucá ’kivájt és földbe­
ásott fatörzzsel bélelt forrás’ geni- 
tivuszi alakjának összetétele. A 
rumén kifejezés általában csak od- 
vas fatörzsot jelen,! ugyan (Diet- 
Ac.Bom.X de Erdélyre az idé­
zett jelentés is közismert [vö. 
Árvay József. KszgTszf. 10l.

Kasztá szára esi j i  ~  Kgsta sá- 
raciii [74] (pu.). —  Meredek, ko­
pár domboldal a Szászé tón [72] 
felni. A magyardécseiek Kovács

szerte néven ismerik, Az árpás- 
tóiak használta név rumén ere­
detű. Előtagja az előbbi helynevek­
ben is előforduló coasta ’oldal, 
hegyoldal’ kifejezés határozott név­
elös alakja, utótagja ivedig a r. sd- 
racie (oh'.: szarácstje), ’nyomorú­
ság’ kifejezés génit ivuszi alakja.
Ezt is újabban keletkezett névként 
kell elkönyvelnünk.

Keceli bungortja Keceli bún- 
gártya ~  Huny áru Katseli ll39i 
(gyű.). -—  Gyümöíc.söskert a Vá- 
gatt [130] szomszédságában. Je­
lenleg a református egyház tulaj­
dona. A  név előtagja személynév. 
Keceli nevií lakos ma nincs ugyan 
a faluban, de Kádár 171G és 1866 
közt többször említi Árpástó egy­
kori birtokosai közt 0. ui. 74— 6).
A név utótagjával kapcsolatban 1. 
a Csató bungortja címszó alatt 
mondottakat, A  rumén lakosság a 
magyarok használta nevet fordí­
totta le.

Keceli kertje Keceli kértye 
Orad'ina Katseli [43] (az., gyű.).
—  A  református egyház tulajdonát 
képező gyümölcsös a  Ronta [41] 
és a Balag-u-coa [6] közt, A  név 
előtagjáról 1. az előző helynévvel 
kapcsolatban mondottakat. Á  han­
gárt ős kért kifejezés viszonyát a  
Csató bungortja címszó alatt érin­
tettem. A  rmnén lakosság a  ma­
gyaroktól hallott nevet fordította le.

*Kenderföldek. 1774; Kender- 
föklön (sz.) [B ], 1864: Kenderföld 
[K ], —  A  terület neve a benne 
termesztett gazdanövénytől ered. 
Miután a  kender termesztését ezen 
a területen felhagyták, idővel a 
név is feledésbe merült.

Kerekesé — A lui Miska [105]
(te., .sz.), —  A  Godán hegye [l(K5] 
és a Dóruj hegye [108] felett terül 
el. Személynévi eredetű név. Egy 
Kerekes Mihály nevű embernek

eMe



27 eMe

voli sok fiilid.ie wien a, területen, A 
rumén lakosság a tulajdonos ma­
gyar beceneve alapján nevezte e! a 
területet. A  magyar lakosság is­
meri még Kerekes függyé ás Kere­
kes hegye néven is.

'K erek  tó. J 7ö l: kerek to |K.j. 
Kerektonál (sz.) [SzEm.J. —  Ilyen 
nevű hely ma nincs a  falu határá­
ban. Adatok híján térképvázlato­
mon sem tudom elhelyezni. Vala­
hol a Szamos szomszédságában le­
heteti.

Keresztnél Keresztié! ~  Iái 
kruce [63] (k.). —  A falu közelé­
ben található Krisztus-kereszt kör­
nyéke. A rumén lakosság használ­
ta elnevezés is a ’kereszt’ jelentésű 
r, Arid.se szóval alakult.

Keresztúri rét Keresztúri rít ~  
Int'a Kr is! uralni [34I tsz,). —  
A cs i csó kereszt ú r i határ szom­
szédságában tálálható kaszáló 
neve. A hagyomány azt tartja, 
hogy egykor a keresztúriak tulaj­
dona volt.

*Keresz túrszeg. 1(162: Kereszt ér­
szegit. 1643: Kereszturszeg [K I. 
—■ Magam valószínűnek tar­
tom. hogy mindkét okleveles adat 
az előbbi címszó alatt tárgyalt 
helyre vonatkozik, A  név utótagja 
a régiségben már 1193-ban emlí­
tett s nagyon elterjedt szeg, szög. 
’'fingulus, eeke, winkel’ szavunkkal 
azonos (OklSzJ. K'alotaszegen i- 
gyakran előfordul liel vnp vekben
rvö. KszgTfn. U l

Kertek Kértek ^  Gr a dinile [44] 
(gyű.). — A  falu. telkeinek udvar 
mögötti része. A rumén név m ai 
gyárból fordított, a r. gradina (a 
rumén népnyelvben oly elterjedt 
jésül őssel grndind) ’kert’ szó t élv­
be fs zárná határozót.! névelős alakja.

Kertek megett Kertek megefl 
~  Pa (lupa gr M in  [45l (sz.).
A falu határának a falu telkeivel

érintkező része a Szamos és a falu 
közt. A  rumén lakosság a magya­
roktól hallott nevel fordította le.

Kicsi hegye pűUettdui [147] 
fsz., gvü.. sző.). —  A Kácsor he­
gye [146] és a Vir táné liegye [157] 
közt található. A  név előtagja vagy 
személynév, vagy gúnynév, mivel 
birtokos eset áll utána, A lakosság 
szerint viszont aránylag kiesi terü­
lete miatt nevezik így. A mimé­
nek használta név más szemlélet 
eredménye. Ök a domb alakja 
alapján nevezték el; r. rotund (né­
pies ejtéssel rutinul) 'keivk, göm­
bölyű’ .

Kicsi temető [971 (t e j .  —  Az
Alsótemető névváltozata.

’‘K irá ly  útja. Kádár említi 1622- 
bol. Az országúi régi neve.

K irku j berke Kirkitj berke ~  
Bdrku tűi Kirku [64] (berek. le.. 
kJ. —  A  Szamos partján található 
a Szakadás [701 közelében. Egy 
Kirkuj  melléknéven ismert rumén 
emberé. Innen a terület név elő­
tagja, Utótagja berek szavunkkal 
azonos. A rumének használta név 
előtagja, a m. berek átvétele. A 
Kirkitj név végződésével kapcso­
latban i. a Ciiij hegye címszó alatt 
mondottakat. L. még Falu bdrke 
címszó alatt. .

Kispad Kispod |153] (sz. és 
kevés szó.). 1774: Kis Púdon (.sz.). 
[B.J, 1864: Kis inul [K .]. —  Az 
országúinál kezdődő s a Uorcát 
1164l felé húzódó határrósz, Ne­
vét térszíni formájának köszön­
heti, A lapos tetejű, meredekoldalú 
földemelkedést Kalotaszegien, is 
pad-nak nevezik |VÖ. KszgTfn. 
39—40]. Okleveles adataink közt 
többször előfordul egy Pad nevű 
hely: e helynév ennek jelzős alakja 
lehet. A  rumén lako.sság átvette a 
magyaroktól hallott nevet,

'K ispad oldal. 1622: Kispad ol~



dal [K.|. Kispad oldalán (sz.) 
[SzEm.l. — Az előbbi hely oldatos 
részére vonatkozó okleveles adat. 
Ma ilyen alakban nem hallható a 
faluban. Fontos adat, mert bizo­
nyítja. hogy a Kispad elnevezés 
inár 1622-ben ólt a lakosság kö­
rében,

Kispad útja Kin pád tikija 
Drunm Kispodului [1521. —  A 
Kispad nevű hely felé vezető d ülő­
it t neve. A  ruuién lakosság a ma­
gyar nevet fordította le. A  név elő­
tagja a  r. drum ’út’ szó egyesszóméi 
határozott nővel ős alakja, utótagja 
pedig a. magyarból kölcsönzött Kis- 
pod leni let név gén i t i v uszi a la k ja.

Kispatak. Kádár említi 1864- 
böl. Ma ilyen nevű patak nincs a 
faluban; valószínűnek tartom, hogy 
ez az adat a ma Alsópatak néven 
ismert patakra vonatkozik.

"K is porond. 1754: kis porond 
!K .1. Kis porond (sz.) tSzFm .I 
1774: Kis Porondon (,sz.) |B.|.
1864: Kis porond [K .]. —  Ilyen 
nevű hely ma nincs a faluban, csak 
Alsóporond és Prumffltfisur. Mivel 
ez utóbbira okleveles adatunk 
nincs, valószínű, hogy e hely neve 
eredetileg * Kis porond volt, A ru­
mén elem túlsúlyba jutása követ­
keztéiben azonban a magyar név 
háttérbe szorult. & átadta helyét a 
rumének körében keletkezett Pnmii- 
f/ifisor névnek.

K is tó. Egy 1759-ből való adat­
ból következtetve ilyen nevű tónak 
is kellett lennie egykor a falu ha­
tárában. Ma ezt a. nevet nem is­
merik.

■"Kistó mellett. 1759: Kistó mel­
lett (sz.) 113.]. —  Az előbbi tó kör­
nyékére vonatkozik.

Kis-utca Kis-ucm ^  Ulivpm [3 |. 
—  A falu egyik utcája. Rumén 
neve a r. ultid ’sikátor* szó kicsi­
nyítő képzős alakja.

28
K ojta  kisutcája KojUt kisurrája 

|,7j. —  A  falunak egy Kojta nevű 
gazda háza előtt elhaladó utcája, 
■sikátora.

sKornis rét. 1774: Koi'iiis rét/p 
iifire nd'nn (sz.) [13.j . 1864: Kar­
nis rét [K .]. —  Ez is a feledésig-1 
merült helynevek csoportjába tar­
tozik. Adatok híján még valószínű 
helyét sem tudom megállapítani. 
Előtagjában a gr. Korim-esalód 
neve maradt fenn.

KŐrmÖhegy Körmöhegy [124] 
(sző., gyű., k,). —  (Isácsban vég­
ződő hegy a Gróf,szőlője [120J és a 
a Iá Jgyére j 11091 közt. A  lakosok 
felvilágosítása szerint azért nevezik 
így, mert alakja hasonlít a szarvas- 
marha körméhez. Kalotaszeg hely­
nevet közt is előfordul Körömképp 
alakban [KszgHn. 418), tehát nincs 
kizárva, hogy a név csakugyan tér­
színi formaviszonyokra utal.

Kövecses [8ő| (k.). —  1754: kö~ 
weses [K J . Köoetses (sz.) ¡SzEm,].
—  Nehány holdnyi terület a Sán­
dor! ka árka 187) alalt. Talaja aia 
is köves.

KÖverem teteje. 1754; kör erem 
teteje |K.j. Köverem tetején (sz.) 
[SzEm.l, — A  szomszédos Ma- 
gyardócso határában található Kö­
rerein nevű helynek felső, az ár­
pástói határba is átnyúló része. 
Ilyen néven csak a magyart!écsiek 
ismerik. Az árpástóiak f i  ty házé 
néven emlegetik.

Köves Küves ~  Pelros [33] (sz.).
—  A  Keresztúri rét [34.1 és a Láb 
[26[ mellett elterülő kavicsos terü­
let neve. A  rumén lakosság a. ma­
gyaroktól hallott nevet fordítottá 
le: a rumén név a  r, piaira (népies 
ejtéssel: faira) ’kő* -os képzős 
alakja.

*Középszeg. 1717: Az Faluval ál­
tal ellenben az Nagj Szamosnak 
Rettegő felöl való szélin az Közép

eMe



29 eMe

szey n. h.-ben vágjon égj malom- 
inaik való hely [B .]. —  Ez elne­
vezésre ma egyáltalán nem emlék­
szik a  lakosság. A név utótagjával 
kapcsolatban L a * Keresztúrszeg 
címszó alatt mondottakat.

Kreánga ~  Kn>unga \ 35 J (be­
rek. le., k.). —  Az Örj határ nevű 
hely |38| szón 1 >zjé(lságá bán talál­
ható. Nevét onnan kapta, hogy a 
közelben válik ki a folyóból a Sza­
mosnak egy kis mellékága. A  név 
egyébként a rumén lakosságtól 
származó helynevek csoportjába 
tartozik (r. treangá ’ág’). A  ma­
gyarban a helynév /vramj/fi, tehát, 
határozott névelő,s alakja honoso­
dott meg.

Láb ~  /„eb |2ti] (le.). —  Sík te­
rület a Nagy-Szamos balparlján. 
Novét onnan kapta, hogy közvet­
lenül a dombok aljában, lábánál 
fekszik. Az OklSz, szerint e -szó már 
1295-1 jen előfordul helynévben, Ma 
is gyakori helynév [KszgHn. 423j. 
A fűmének fll magyaroktól hallott 
nevet vették át,

Laciké bungortja Ijtcikó buii- 
t/iirh/a Bangám lui Latsikan 
¡132] (gyű., sző., le.). —  A  Láz 
1133] és a l ’ókaföd ¡128] közi ta­
lálható. A név előtagja a László ke­
resztnév bercalakja, léhát kereszt­
név (az utótagra I. a fsa id  bilit- 
górt ja címszót). A  rumén lakosság 
a magyaroktól hallott nevet vette 
át. illetőleg fordította le.

Lájbála berke Lájbala berke ~  
Bárkit. Iái ¡/libáin [55] (k.). —  .le­
gényektől s fűzfáktól körülvett ka­
száló a Szamos partján. A  név utó­
tagját ez a körülmény magyarázza. 
Előtagja a hely egykori tulajdono­
sának, egy l.ojbálo gúnynéven is­
mert zsidó embernek emlékét őrzi 
(A  falusiak közlése szerint a Láj- 
hála a magyar Lajos keresztnév 
zsidó megfelelője).

Lapát. Kádár említi lSö4-bö] 
Llyen nevű hely ma nincs a falu 
határában.

Láz ~  Laz [133] (k., sz„ lé­
gy ü„ sző.). —  A  líorza [158] és «  
N y  áros [130] közt terül el. E te­
rű letnév a nyelvjárásokban is elő­
forduló híz ’ fennsík, erdei tisztás, 
hegyi legelő vagy kaszáló’ szavunk­
kal azonos (M TSz.). Kalotaszegről 
is közölték mint helynevet [Kszglln . 
83]. Az OklSz. szerint a régiség­
ben is előfordult helynevekben (A z  
első adat 1259-böl való). A  rumén 
nyelvben is előfordul köznévként, 
[tt bokroktól, gyökerektől megtisz­
tított. .szánthatóvá tett területet je­
lent [Vö. $ainoanu. 358 és Ada- 
ínescu-Gandvea 70üJ. Sáineanu a 
szerbből származtatja. Adaniescu- 
Candrca viszont magyar kölcsön- 
szóna k tartja.

Láz útja ház liftya ~  Orumu 
!Antiul 1138]. —  A Láz felé haladó 
dülőét neve.

Lonka ~  Lunka [ü5[ (sz.). —  
Sík terület a Szamos balpartján a 
határ Szentmorgita felé eső végé­
ben. A  lonka, lanka kifejezés a ré­
giségben K előfordul helynevekben 
(OklSz.). Erdélyijén ma lájszóként 
és helynévként egyaránt előfordul 
I MTSz. és KszgHn. 109, 173, 177], 
Lunka alakban rumén köznév. A 
ruménljen folyóvíz mellett elterülő 
erdőt, kaszálót jelent fvö. Ada- 
mescu-Gandrea, 729 és §áineanu. 
3731. A  címszóban foglalt helynév 
jelentése a MTSz.-han felsorolt je­
lentésváltozatok közül a 3. pont 
alatt közölt ’víz mellett hely’ jelen­
téssel azonos.

Lonkai híd Lonka.U hűl [0ü ]. —  
Ilid  a  Déosei patak Cl 12] felett az 
Országúton. Azért nevezik Lonkai 
hídnak, mert közvetlenül a  Lonka 
mellett található.

Lonka torka Lanka torka [071.
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1754: tunható>ka |K.j. Lunhü to­
rokba Csz.) [SzEm.J. —  A Lonka 
nevű helynek az «  része, ahol a 
Mai’gitai patak [68] kilép a dom­
bok közül. Torok a  völgy nyilasa, 
Itejáraia’ helynevükben gyakran 
előfordul IVö. KszgTfn. 48— ül. A 
rí tőszó alatl falsorolt két okleveles 
adat azért is fontos, mert bízó­
it y í tja, h ogy régehbeit i, unka és 
Lanka torok alakban éllek e hely­
nevek.

M argilai patak Mcirytufuji patak 
Lü8], —  A  szomszédos Szent mar- 
gita határában eredő és Árpástó 
határában a Szamosija ömlő patak 
neve.

*M elegaIj (sző) 1754: Melegül# 
(K J . Az oklevél azt is elárulja, 
hogy eredetileg erdő volt. A  tulaj­
donos az erdő kiirtása után beül­
tette s-zölövel. Térképvázlatomon, 
adatok híján, nem tudom elhe­
lyezni, A név előtagja meleg sza­
vunkkal azonos, utótagja viszont a 
helynevekben oly gyakran előfor­
duló ríj ~  áj (a fy ) hölgy ’ szavun­
kat Őrzi 4 H ólfTfn. ü, KszgTfn. 
14-—5.1.

Milusé fé le — D’<Uu htf Miliői 
188J (k„ sz.). —  A  Kerekesé |105| 
közelében található terület neve. 
Tulajdonosa egy Dénes Mihály 
nevű öreg ember, kii gyermekkora 
óta Miius ^  r. Mihálus ’Mihályka’ 
néven becéznek. Ismerik e helyet 
Milw h/Ogye néven is. A rumének 
használta, elnevezés ennek felel 
meg.

Molosz s- Molns [581 (az.). —  
A Szamos partján található isza­
pos terület neve. A magyar lakos­
ság is a  ruménektől hallott néven 
nevezi. A két nyelvi alak közt az 
eltérés mindössze annyi, hogy a 
magyarok az első szótő got hangsú­
lyozzák. a rütnének pedig az utol­
sót. A név egyébként a r. inál

’ iszap’ szóval azonos, melynek 
Moldvában wígí, Erdélyben pedig 
mól változata van [vő. Cáld i 
] jÁszló, Oláh nyelvjárási elemek 
a magyarban: M.Ny. X X X V II
(1941), 3591.

Móra Andris bungortja Mór’ 
Andrizs bnngártga ~  Banyám luj 
Mór Andris |145] (gyű.). —  A 
Káesor hegye L140J és a Sípos 
[I44| közt terül el. A név & hely 
egykori tulajdonosának, egy Móra 
András nevű gazdának az emlékéi 
őrzi. A gyümölcsös jelölésére szol­
gáló hunyort szóró] [. Csató bun- 
gortja. A rumén lakosság a ma­
gyaroktól hallott nevet vette ál, il­
letőleg fordította le.

Morgó Morgó ~  Margón [134] 
(sző., gyű.). 1864: Mozgó [ í v j . —- 
A  Ny áros [130] tetejében talál­
ható. A  hagyomány szerint azért 
nevezték el így, mert régeit, ami­
kor még erdő borította, állandóan 
zúgott, morgotí a  szél fúvósától. 
K alóla szegen is előfordul helynév­
ként [KszgH n. 346]; a z ország egész 
területén gyakori helynév. A ru­
mén lakosság átvette a magyarok­
tól hallott nevet.

Morgó útja Morgó úttya ~  Dru­
mit .1/ uryáului [135], —  A Morgó 
felé vezető dűlőét neve. A rumén 
lakosság lefordította a hely ma­
gyar nevét.

Morgó ösvénye Morgó ösvényé 
11371. —  A IVcsei útból a  Morgó 
felé vezető ösvény neve, A név utó­
tagja régebbi hangáüapotot őriz.

*Mozgó. E Kádár 1864-höl em­
lítette adat minden bizonnyal a 
Morgó név elírása vagy sajtóéi Ív* 
révén keletkezett alakja,

Mózsa temető [103], —  A re­
formátusok temetőjének egy Mózsa 
Sándor nevű földbirtokos sírja kö­
rüli része [Vö. K ád ár . j. m. 78].

Nagy nyilak. Kádár említi 1864-
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bök A fi) k io ltás ősi, nyíl húzásai 
történt módjának emlékét őrzi. Mai 
ilyen nevű hely nincs a falu hatá­
rában .

’ Nagyszámos. 1717: Nagy Sza­
mos [Betli.j. —  A  falu határát 
érintő s a lakosságtól Szamos né­
ven ismert folyóvízre vonatkozó 
okleveles adat.

Nagyszülő (sző.). 11)72: N-agy
szőlő (sző.) IBelli,]. —  Ilyen nevű 
hely ma nincs a falu határában, 
A  név feledésbe merülésének való­
színűleg az e helyen űzött szőlőmű­
velés abbahagyása volt az oka. Ada­
tok híján helyét nem tudom meg­
határozni.

Nyaras Nyáron ~  ¡Varos [130J. 
(k „ sző.). 1864: Nyáron [lv.J. —  A  
Morgó szomszédságában található. 
Egykor nyárfás terület lehetett. Az 
Oki tíz, szerint '>iy áras, nyár jós, 
nyárra# ’populetus, pappelwald' 
szavunk régen is előfordul helyne­
vekben. Kalotaszeg történeti és je­
lenlegi hely névanyagában is gya­
kori [KszgHn. 443 j . Népnyelv! 
szempontból is fontos adat. Az .ár­
pástói népnyelvnek azt a satájsá- 
gát tükrözi, moly szerint az rí után 
következő a-1 zártabban p-nak ejti. 
Ez az a aztán a zártabbá válás fo­
kozódásával átalakulhat o-vá. A 
rumén lakosság a  magyar nevot 
használja.

Nyáras útja Nyáros úttya ~
Iirnrmt Narosului [131], —  A  N yá­
ros felé vezető dűlőét neve. A  Tű­
mének a magyar nevet fordítot­
ták le.

Oláh-temető Oláteimíő ~  Tsin- 
tirim [102], —  A  falu görög ka­
tolikus! román lakosságának temet­

kezési helye. A rumén név a ni. 
cinterem átvétele.30

Oldal alatt. 1750: Az oldal alatt 
(sz.. k.) [B .]. 1774: Az oldal alal 
(sz.) [B .]. ~  Feledésbe merült név.

’ Oldal aljában. J 774: Az oldat 
(tlyábOttn) (sz.) iB j. —  Az előbbi 
név változata. Ma ezt az elnevezést 
sem ismerik a faluban.

’ Omlás felé. .E Kádár említőt te 
okleveles adat ( 1622-ből való) a 
falu határának a mai Umlásalya 
község felé eső részét jelölhette, do 
lehet, hogy a ma Szakadás néven 
emlegetett! omJadék környékét ne­
nevezték igy.

’Omlásalji határszélben. 1754;
Az omlásallyi határ szélben ísz.) 
[SzEm.], —  A  falu határának az 
omlásalyi határral érintkező ré­
sze. Ma ez az elnevezés nem hall­
ható a  faluban.

Országút Országát ~  Ürunm 
tsári [1). 1754:' országát ja [K .J. 
1.759: Az ország uttyán által Iingó­
ban (sz.) [B .]. —  A  falun átha­
ladó megyei út neve. A rumének 
használta név szószerinti fordítása 
a magyar elnevezésnek.

Őri berek [39]. —  Az Őri határ 
nevű hely fás, bokros része.

űri határ infa Vrinlui [38] 
(sz„ k., i.). —  A  falu határának a 
szomszédos Felör határával érint­
kező része. A szájhagyomány sze­
rint sokáig vitás volt, hogy hová is 
tartozik. Az árpáslóiak megesküd­
tek, hogy az övék volt mindig, s 
azóta zavartalanul birtokolják. A 
vitára, ha hihetünk a szájhagyo­
mánynak. minden bizonnyal a .Sza­
mos meder változtatása szolgálta­
tott okot. E területet egyébként nc-

™ Vő. Tamás Lajos, A  magyar eredetű rumén kölesem.szavak művelődés­
történeti értékelése: ET1. évkönyve. 1942. 373, és bny. 27-, továbbá tőlem 
A rumén nyelvatlasz első három kötetének magyar eredetű anyaga: ET1. 
évkönyve, 1Í>40— 41. 128. és kny. 12.
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vezik //(>í'(/(js-nak i,s. A hely rumén 
neve Felőr rumén nevéből képzeli. 
A  falu rumén neve viszont1 a ma­
gyar névre vezethető vissza: m. Őr 
>  r. Ú rin?1

őri határ útja Ö ríhat ár íttUja ~  
Drunm dinfa V riulni \ 40]. —  Az 
Őri határ felé vezető dűlőét neve.

Pad, H>22: Pádon, 1754: pctd 
[K J . Pad (sz.) [SzEm.J. —  Ma 
ilyen nevű hely nincs a faluban, 
csak Kispad. E térszíni \ iszonyo­
kat kifejező név minden bizonnyal 
a ma Pogyéréj néven ismert terü­
let régi neve lehetett (Vő. a  dol­
gozat Ijevezető részétel s a Pogjfé- 
réj címszó alatt mondottakkal),

*Pados. Kádár említi J 864-ből. 
Ma. ezt az elnevezést sem ismerik.

Tadszurdok. A címszóban fog­
lalt elnevezést Kádár említi 1622- 
böl. Előtagja az előző helynevekben 
is előforduló ;xtd ’lajtostetejű, mere­
dekoldalú földéinél kedés', utótagja 
pedig 'szűk völgy’ jelentésű s a 
nyelvjárások egy részében ma is élő 
szurdok ~  sz urduk szavunk f A" A 
HétfTfn. 17, KszgTfn. 45l.

Pál bérce. 1622: Pál bérese
[K.|. —  Feledésbe merült helynév. 
Adatok híján nem tudom térkép­
vázlatomon elhelyezni.

Palló ~  Painba [167] (sz., 3.). 
1864; Palló [K J . —  Nagy árok a 
Hamumiea [165] .közelében. Régen 
palló lehetett e helyen. Amint a. kö­
vetkező címszó alatt közölt okleve­
les adatból kitűnik, már 1643-ban 
i.s ismerték e helynevet. Hasonló 
helynév Kai o túszé gén több is van 
[Vö. KszgVizr. 21— 2. KszgHn. 
Mutató], A rumén lakosság hasz­

nálta elnevezés a magyar név -lm 
határozó rágós átvétele |vö. MNy. 
X X X V . 112. X X X V It. 112, 122 és 
XL, 63].

Palló bérce Palló birse [166]. 
1.643: ¡ ‘aló Perese, 1754: Palló- 
be reze |K.[. A Palló bertzin 
iSzEmJ. —  Halló felett emelkedő 
magas domb neve. A  név utótagja 
a hely térszíni formájára utal, ál­
talában domb vagy hegy nagyságú 
föld emel kedést jelöl. Helynevekben 
gyakran előfordul [KszgTfn. 17— 8. 
HétfTfn. 1\.

Palló útja Pállóidtya ™ Driiimt 
P(dühíti [166]. -—* A Halló felé ve­
zető dűlőét neve. A rnmének hasz­
nálta név előtagja a r. drunt ’út’ 
szó határozott névclös alakja,, utó­
tagja viszont a magyarból kölcsön­
zött Falóba helynév genifivuszí 
alakja [vö. MNy. X X X V II, 112].

Pap kertje Pap kertije -* Gra- 
(fina Iái popa Lt)J J (sz .).—  A görög 
katolikus egyház papi javadalma­
zására szolgáló kis terület neve a 
falu Omlásalja felé eső végében. 
Régebben kertként művelték, ma 
szántó.

Pap pusztája pap puszié ja ~  
Pust/ia Int pop« 1140|. —  Bokros, 
puszta terület a Keceli bungortja. 
[139] és a  Jenő bá eideje ]I42| 
szomszédságában. A református 
lelkipásztor tulajdona, innen a 
neve.

Párávágyi ~  Parövadi [94] 
(ösv.), —  A Hogyéréj ösvényéből 
[110] ágazik ki s a falu felé vezet. 
A névnek nem tudom magyaráza­
tát adni.

Patakon Pata kan ~  Pa rajé

S1 A  hangsúlyos m. ó '-ő  >  r, ti hangváttozással kapcsolatban vo. pl. ni. 
cölöp '>  r. tsuleap, m, dögöl >  r. duguTesfe. [L. tőlem: A rumén nyelvatlasz 
első három kötetének magyar eredetű anyaga: ET1. évkönyve. IMA—41 és 
kny. 12,15.128,131], A  szó végi iu hangcsoport is megmagyarázható: Az erdélyi 
rumén népnyelvben az r hang elég nagy területen rj-nek hangzik (vö. vl. r. 
prím árul ’a bíró’ a népnyelvben primáriu).
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[143] (sz.. k., gyű-). —  A  Décsei 
patak [112] közvetlen környéke. A 
rumén elnevezés a r. pe (népies ejtés­
sel: pá ’-on, -en, -ön’ és a r. vale 
(jésitett ejtéssel vaté) ’patak’ szó 
Összetétele. Jelentése tehát egyezik 
a magyarok használta elnevezés je­
lentésével.

Pétrea baci árka Pétrea baci 
árkqt ~  A lui batsi [90] (á.). —  
A  Sándorika árka [87] és a Godán 
negye [106] közt található árok. 
Nevét mostani tulajdonosa apjá­
nak. egy Pétrea baci gúnynéven 
ismert árpástói gazdának köszön­
heti. Állítólag azért csúfolták így, 
mert egy borjúból (becézve: boci) 
gazdagodott meg. A rumén lakos­
ság is a baci gúnynév alapján ne­
vezte el a  helyet.

Piac pijac hitre beseric [15], 
K is térség a  református és a  görög 
katolikus templom közt.

Pircsuj berke ptrosuj berke ~  
Bárkit lui Pircu ]62] (1.). —  Bok­
ros, füzfás terület. Innen a hely 
nevének berek utótagja. Előtagja 
tulajdonosának gúnyneve. Állítólag 
azért csúfolják igy. mert az a sza­
va járása, hogy pircs. piros. A z 
előtag -uj végződéséről 1. Chtj ké­
ppé alatt.

Pógyéréj ~  Púderei [109]'(sz.). 
1754: 7V? Podirej (sz.) IBJ. -—• A  
Kaszt a l9<)] felett elterülő, alig 
emolkedő fensík neve. Kétségtele­
nül a rumén lakosság alkotta 
helynevek egyike. A r. pod <  szí. 
porlu származéka s fennsíkot jelent 
[Diet. Encicl. II , 964 és Sáineanu, 
491]. Mivel a meredek oldalú 
Kaszta felett terül el, magyarul 
Pad-nak nevezhet nők. Valószínű 
is, hogy az oklevelekben többször

előforduló *Pad volt e hely régi 
neve. Akkor még minden bizonnyal 
magában foglalta a fennsík inere­
dek oldalát, a ma Kaszta néven is­
mert terület is. Később a rumén 
elem sza po rod ásóval mind inkább 
kezdett erörekapni az ugyanazon 
térszíni viszonyokat jelölő rumén 
elnevezés is; végül aztán az új név 
teljesen kiszorította a magyar elne­
vezést.

Pógyéréj útja Pógyéréj úttya ~  
T)rumit, di pá Podirei [110] (ösv.). 
A Pógyéréj felé vezető szélesebb ös­
vény neve.

Pókaföld Pókaföd ~  Pokafed 
ll28l (1, sz.). —  Dombtető a  Láz 
[133] felett. Valószínűleg személy­
névé eredetű helynév. Kalotaszegen 
is gyakran előfordul [KszgHn. 456].. 
A  rumének átvették a  hely magyar 
nevét, azt használják.

Pókaföld útja Pókaföd úttya ~  
Brumu Pokafedulni [129]. —  A  
Pókaföld felé vezető dűlőét neve.

‘Pokol földje. Kádár említi 1864- 
ből. Ilyen nevű hely ma nincs a 
faluban. Személynév! eredetű hely­
név is lehet. Pokol. Pokolhid nevű 
hely egyébként a  szonokdobnkai 
Szásznyíresen is előfordul.32

‘ Polgárföldek. A címszóban fog­
lalt helynevet Kádár említi 1864- 
ből. Ilyen elnevezés ma nem hall­
ható a  faluban.

‘Postarét. 1898: „Gyalkos dűlő­
ben egy részt Postarétnek hívnak“ 
[K .]. —  Feledésbe merült helynév. 
Kádár II, 806. említi, hogy 1787- 
ben, mikor Árpástón postaállo­
mást; létesítettek, a  gr. Bethlen- 
család ajánlotta fel a szükséges 
szállást s a kívánt szántót és ka­
szálót. 1799-ben visszavonta ado-

”  S zabó  T. A t t il a , Nires—Szásznyíres település-, népi ség-, népesedés- és 
helynévtörténeti viszonyai a X I I I —X IX . században: EM. 1937: 257. és kny- 
ErdTudFüz. 91. sz. 64.
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jnányát, 1821-ben az út rosszasága 
miatt ¡az állomást is átteszik a 
, szomszédos Gsi csókereszt úrra. A 
rét neve azonban még Í8y8-ban is­
mert volt,

‘Preutyászájéba ^  Inba luipreu- 
iasa [25] (gyű.). —  Egy öreg ru­
mén papnő tulajdona s az Anda 
nevű helyben található. Eredetileg 
szántó volt, nemrég ültették be 
gyümölcsfával. A név a r, p r o ­
fért sá, népiesen: preutnm ’papnő' 
szó határozott névelő? alakjából 
képzett helynév. Az öreg papnőt 
egymás közt a magyar lakosság is 
preutyásza néven emlegeti.

Prípor -v Pripor [46 ] (sz.), —  
Lapos terület a  Szamos partján a 
.Bonín |4ij és a  Táblák [53] közt. 
Hűmén eredetű kifejezés. Rendsze­
rint meredek domboldalt jelölnek 
vele [BictEneie). 11, 1005 (orosz 
priporu)], gáineanu a r. a pripi 
’ sietni' igéből származtatja.

Prungyisor Pritnyyyisör ~  Prun- 
«ffiitor [40i (sz.). Iszapos, porondos 
terület a. Szamos partján. Neve 
kétségtelenül a rumén lakosságtól 
ered. A  primd 'vízi kavics, porond’ 
■szó származékának (prundi$ ’ho­
mok’ ) többesszámú alakjából szár­
maztatom: prtmdiiuri -> prundisor 
[DtetEncict. 11. 1018, §áineanu, 
5221. Mivel okleveles adatunk egy­
általában nincs e helynévre, újab­
ban keletkezettnek kell tekintenünk. 
Valószínűnek tartom, hogy eredeti 
neve az oklevelek említette * Felső 
Porond vagy *Kis porond lehetett 
(L. még ott). „

* Rettegi bereknél ~*La Berkit 
Rátleguluj (sz.. k.). Mindkét válto­
zatot az ENMLt. gr. Bán ff y Nemz. 
levéltárának egyik forrása említi 
1774-ből. Valahol a rettegi határ 
szomszédságában lehetett.

‘Rettegi hatászélben. 1754: „Túl 
a  Vizen a ’ Rettegi Határ szélben'1

(ke.) tSzmJ. —■ Ma ezt az elneve­
zést sem használja a lakosság.

Révi berke Révi bérke ~  Bárka 
lu i Revi [36J (k.). —  Egy Hévinek 
becézett asszonyé volt. Innen a 
helynév előtagja. Valószínűnek tar­
tom, hogy a  ni. Rebeka a r. Reveca 
hatása alatt lett Révi. A berek szó­
val összetett helynevekkel kapcso­
latban vő. Falu berke. A rumén 
névváltozatot magyarból fordított 
névnek nézem.

Rétek RHek ~  Riturile [85]
(k ). —  Lapos kaszáló a  Tíiblák 
|53l és a Sós [82] közt. Rét ~  Rít 
’pratum, wiese’ szavunk a magyar 
régiségben is fontos szerepet ját­
szott a  helynévképzésben (OklSz.).
Ma is gyakran előfordul helyne­
veinkben. (Vő, HétfTfn. 16, Kszg- 
Tfn. 41— 3). Az árpástói ruménbe 
egyébként nemcsak helynévként 
került át. hanem köznévként is, 
akárcsak Erdély többi részében, sőt 
Moldvában is [vő. Tamás Lajos, 
i. m. 31].

Román pap felől Romám pap 
felöl ¡11 j. —  K is térség a görög­
katolikus lekípásztor ‘ lakása, előtt.

Samu táblája Samu tábhíjg [51 [
(sz.). —  Lapos terület a  Lájba.la 
Ijerke [55] é.s a Táblák [53] közt. 
Nevét részben egykori tulajdonosá­
nak, részben fekvésének köszön­
heti.

Samutáblája útja Sdmutáblájg 
últya [52], —- Samutáblája felé 
lialadó dűlőét neve.

Sánc ~  Sants [23] (á ,). A Bor- 
zaárkát [156] a  Szamossal össze­
kötő mesterséges árok neve. Né­
hány éve ásták, hogy ne menjen a 
víz a  földekre.

Sáncnál ^  La Sants [24] (sz).
Az előbbi címszóban szereplő árok 
környéke.

Sándorika árka Sándorika ár kg 
~  Páran lui Sándorikn, [87], —
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Nagy árok a határ déli részében. 
Nevét a  terület tulajdonosától, egy 
Székely Sándor nevű gazdától 
kapta, kit Sándorika becenéven 
emlegetnek a faluban.

’ Sebestyén réti. A  címszóban fog­
lalt helynevet Kádár említi 1622- 
ből. Szomélynóvi eredetű név. Ada­
tok hiánya miattt közelebbit nem 
mondhatunk róla,

‘ Seszu. 1774: In Seszu [BJ. —  
Adatok híján nem tudom térkép- 
vázlatomon elhelyezni. A  rumén 
lakosság ma ilyen alakban nem is­
meri.

Sípos Sipas ~  La Sípos [144] 
{sz.. sző., k.). —  A Móra Andris 
bungoríján [I4ö ] foliil terül el, A  
név az egykor ott lakó Sípos (Á r ­
pástón: Sipas) nevű ember emlékét 
őrzi. Ma lakásának nyoma sincs 
már. Puszta személynévből képzett 
helyneveink csoportjába tartozik. 
A rumén lakosság a magyar nevet 
vette át. A magyar lakosság emle­
geti egyébként o helyet Sarasnál 
néven iá.

‘ Somoshegy. A címszóban fog­
lalt helynevet Kádár említi 1864- 
ből. A névadás alapjául szolgáló 
növényfa j la el tűnésével, meg­
változásával a  helynév is feledésbe 
merült. Adatok híján nem tudom 
térképvázlatomon elhelyeznie

Sós ~  Sós [82] {1., sz.). 1754: 
sós (sz.) [SzEmJ. —  A  Csándi sző­
lője [781 s a  Sándorika. árka [87 i 
közt terül el. Nevéti kétségtelenül 
talajának sótartalma alapján kap­
ta. Vezetőm szerint sós forrás i.s 
volt benne, de tulajdonosa néhány 
éve betemette, hogy a kútra járók 
ne tapossák le a  füvet. A régiség­
ben és ma egyaránt gyakori bely- 
elnevzés fOklSz., KwzgHn. 466. 
HétfHn. 2431. A rumén lakos­
ság minden változtatás nélkül át­
vette a magyarok használta nevet.

Sós dűlő Sózs dűlő «■* Iugár. —  
A ma. lugarak néven ismert terület 
névváltozata (L. ott). Ma jnár elég' 
ritkán hallható. Szinte szemünk 
láttára szorítja ki a ruménektől 
származó Jogarak elnevezés.

Sósi híd [84]. —  Híd a Sós nevű 
határrészben.

Sóska <-> Sóska Í.611 (sz,), —  Sós­
kút mindjárt a Szamos közelében. 
Az elnevezés kiterjed a kút közvet­
len környékére is.

’ Sóskút. 1774: Sós Kitinál (sz.). 
[K .]. Kádár említi 18&4-böl is~ 
Valószínűleg az előbbi címszó alatt 
tárgyalt sóskútra és közvetlen kör­
nyékére vonatkozó adat.

Sós útja Sós úttya ^  Brumm 
Sosului [83 [. —- A Sóson áthaladó 
dű'lőűt neve.

‘ Sorfözö. 1754: Ser főző (sz.)
[SzEm.]. ser főző. 1864: Serjözö
[K J . —  Ez az oklevelekben fenn­
maradt név arra utal. hogy a falu 
határában egykor sörfözö üst is. 
működött.

Styirbuj csorgója Styirbuj csór- 
goja ^  őurgan lui Sfirbu [ 160 ] , — 
Forrás a Porcát [164] és a  K is pad 
[153] közt. Nevét a  terület tulaj­
donosától, egy Styírbujniik csúfolt 
Szilágyi András nevű embertől 
kapta. A  gúnynév maga rumén ere­
detű; a  r. stirb (népies ejtéssel: 
sfirb) ’csorba’ és az -uj képző ösz- 
szetétele (L . erről Ciújhegye alatt). 
A  rumén lakosság használta név a 
Sfirbu gúnynév és a magyarból 
kölcsönzött curgáij kifejezés össze­
tétele.

Styirbuj csörgőjénél Styirbuj 
(‘sárgájánál ~  La curgáij lui Sfir­
bu [161} (sz., gyű.). Az előbbi cím­
szóban ismertetett csörgő környéke.

Svarc kertje Símre ketiye [98] 
(gyű.). —  Egy Swarc nevű zsidó 
kertje az Alsót eme tő [97] szom­
szédságában.
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Szakadás Pipa [70j. Szaka- 
dókos1, meredek oldal a falu Szenl- 
margita felé eső vége közelében 
közvetlenül az országút mellett. A 
rumén lakosság használta név je­
lentése ugyanaz.

'Szalvány. 1022: Sztdvány. 1643: 
Sztdvány [K.J. —- Adatok híján 
nem tudom térképvázlatomon el­
helyezni. Ma ilyen nevű hely nincs 
a  faln határában. Kétségtelenül a 
régebbi * Aszalván/) szóele ji hang­
vesztéssel keletkezett alakja [Az 
ilyen alakulásokra nézve I, MNy. 
X X X V I. 138— 9, X X X V II, 121— 2, 
M éli eh emlékkönyv 367],

Szamos Szamos ~  Somés ¡37], 
—  A  község határát érintő Nagy- 
.szamos népi neve, A  név eredete is­
meretlen [vö. Kniezsa István. Er­
dély víznevei: ÉTI. .évkönyve,
1942:32— 3j. A  népnyelvi Ssamas 
fonna a  folyónév a-7.tr alakja.

18 Szamos m elleit. 1759: A Szamos 
melleit [B .]. *—  Valószínűnek tar­
tom, hogy a múltban is, akárcsak
ma, a  folyóhoz való közelséget fe­
jezték ki e kifejezéssel s nem vala­
mely terület neve volt.

Szászát ~  Sasiul [72] (h ). 1809: 
szász út (patak), 1864: Szász út 
[K .]. —  A  hagyomány szerint e 
terület régen a  szászoké volt. Va­
lószínűbbnek tartom azonban, hogy 
személynévi eredetű név. A  falu 
birtokosainak felsorolásában ugyan­
is 1702— 1843-ig állandóan előfor­
dul a Szász családnév is [Kádár,
ll , 74— 9], Kétségtelen, hogy a 
név eredetileg csak magát az utai 
jelölte s csak később vált az út kör­
nyékének nevévé is. Amint az egyik 
okleveles adatból kitűnik, jelölte az 
út mellett lefolyó árkot, patakot is. 
(L. még Szászát árka és Szászét 
útja). A  rumén lakosság a  magyar 
nevet vette át és azt használja ma 
is, A szóvégi / zöngésülését a hely-

határ ózó rag zöngés mássalhangzó­
jának hatásával magyarázhatjuk 
(vö, ebből a  szempontból Szekérút 
~  Sekereud címszóval).

Szászét árka Szászát árkt} ~  
Farait Susudul-ui (73J. A  Szászát 
nevű helyből lefolyó árok. Nevezik 
ti ¡zárié érádnak, is. A  két elnevezés 
közül kétségtelenül a  Szászét árka 
a régebbi. A  rumén lakosság ¡a ma­
gyar nevet fordította le:

Szászút hídja Szászát híyyya ~
Poáu Sasit Ilii 1.76 J. —  Híd az or­
szágú Len átfolyó Szászút árka felett.

"Szászút pataka. 1774: A  fcörd-sz- 
út Patakánál (sz.) [B j .  -- Okleve­
les adatunk kétségtelenül a  ma 
Szászút árka néven ismert árok 
környékére vonatkozik.

'Szászút patakánál. (sz,). —  A 
mai Szászút árka közvetlen környé­
kének régi neve (vö. az előbbi cím­
szó alatt közölt okleveles adattal).

Szászút teteje [75j (sz.), —  A 
Szászút felső, kimagasló része, A 
szomszédos Magyardécse lakossága 
Lonkn teteje néven ismeri.

Szászát útja Szászát áttya ~
Dr um/t Sasit dúlni [71J. —  A Szász­
éit felé vezető dűlőét neve. E név 
esetében kétszeri névadással van 
dolgunk. A  mai területnévként hasz­
nált Szászút elnevezés eredetileg 
ezt az utat jelölhette. Az út neve 
később kiterjedt az út környékének 
jelölésére is. A később beköltözhető 
rumén népelem hely névanyagába 
már területnévként került át S®sud 
alakban. Mivel a rumén elem előtt 
a név lif jelentése nem volt tudatos, 
az utat külön elnevezte Dmtmu 
Sasudidiii-nak. E név hatására az­
tán a magyar lakosság is külön el­
nevezte az utat.

Szeglet [57] (k „ sz.). —  A Mel­
lősz [ü8] szomszédságában talál­
ható, többó-kevésbbé háromszög 
alakú terület neve.
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Szekérút ~  Sekerend [80] (k,, 

sz.). 1622: Zeke rútba,. 1043: Szekér­
út. 1754: Szekérút [K .] Szekér ut 
tsz.) [SzEm.], 1854: Szekérút [KJ , 
—  Akárcsak a  Szászát, eredetileg 
ez is csak magát a szekérrel já r­
ható utat jelölte s csak később vált 
területnévvé, ltégi okleveleinkben is 
mint útnév fordul elő. (vő. OklSz,). 
A rumén lakosság a  magyar nevet 
velto át. Ezt a  rumén sók nyilván a  
nagyon gyakran hallott SzekérAdba 
rágós heíynéva lakokból vonta el.

Szekérút útja Szekérút úttya ~  
Drumn Sekei'eudulttj [81 j. —  A  
Szekérút felé vezető mezei út neve. 
A  név alakulására l. a. Szászéit útja 
címszó alatt mondottakat.

‘ Sziget. 1754: A  Szigeten (az.). 
1774: A  Szügetén tsz.) [B.j. —  A 
Szamos hirtelen kanyarulatában, 
szinte szigetszerűen körülzárt te­
rület neve fehett. Ma nem hallható 
a  faluban.

Szőlők alja Szőtök úja ~  Sub 
dzi [115] (sz.„ k., sző.). —  A  Gróf 
szőlője alatt található szőlő. Nevét 
fekvésének köszönheti. Ugyanezt a 
szemléletet tükrözi a rumén lakos­
ság használta elnevezés is.

Szőlőkalja útja Szőtökdja úttya 
~  Drumn (léid [123]. —  A Szőlők 
alja felé vezető út neve.

Szőlőtető Vinni dzi& [113] (sz.; 
1.). —  A  Gróf szőlője felett található 
a Banesikó rétje [ t i 7] és a  Ciuj 
hegye [114] között. Nevét fekvésé­
nek köszönheti. Lehel, hogy régen 
a domboldalnak ebben a részében is 
volt szőlő. A rumén lakosság a ma­
gyar nevet fordította le.

‘ Szőlőtorok. 1022: Zölöiorokba 
[K .]. —  Feled és te merült helynév. 
Valahol a  Szőlők alja táján leheteti, 
de ina már máskép nevezik.

‘ Sztrimture. 1754: Lú Sztrimtui'e 
(sz.) [B.J. — Valamelyik rumén

származású bevalló szolgáltatta ok­
leveles adat. Ma nem használja a 
rumén lakosság.

“Tabalas [126] (sző,). 1754: kiha­
lás [K J . A Találásban (sz.) 
[SzErn.J. —  Magas domb a Cichegy 
[127] közelében. Nevét nem tudom 
értelmezni.

Táblák ~  fablá L53J (sz., k.). 
-—• Sík terület-a Szamos partján a 
Samut áblája [51] közelében.

Tá lám nyír,~  Tulflmnír [28] (sz.). 
A  Keresztúri rét [34] és a Csűrök 
[20j közt található terület neve, K i- 
előgítőleg értelmezni nem tudom. 
Nem lehetetlen, hogy a  .szí. Tata- 
mér ~  Tdktmir személynévből kép- 
zeít helynévvel van dolgunk. Ennek 
magyar N. 2'alomír alakja kerül­
hetett a  rumén nép nyelvbe Tuhuii- 
nir formában. Kalotaszegen ilyen 
alakban ugyan nein, de Tulamár 
alakban gyakran előfordul [Kiszg- 
Hn. 121, 125— 6],

Tamás bá felöl Tamázs bá felöl 
~  Pa de badea Tornai [14], —  
K is térség az állami iskola közéle­
ten egy Tamás nevű ember boltja 
előtt.

Téglás árka Téglás árkit [l)2] 
(sző.). —  Személynévi eredetű
helynév. A hely egykori tulajdono­
sát hívták TVp/dsnak.

Téglás-szőlő [93] (sző.). —  Egy 
darab szőlő az előbbi árok mellett. 
Nevét ez is ugyanattól a. Téglástól 
kapta.

Templomok köze ~  hitre te se­
rié [16], —  Az országút Binygyá­
rié előtt néven ismert részének név­
változata.

“Térben. 1774: A  Térben (sz.) 
[B .]. —  E tér ’sík terület’ szavunk­
ból képzett s feledésbe merült hely­
nevet nem tudom térképvázlatomon 
elhelyezni. Az ilyen fajta helynév
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Kalotaszeg«n igen gyakran előfor­
dul [KszgHn. 477],

Tó [56J. —  A Szamos holt ágá­
nak. mai neve. Régi neve: Holt víz. 
Csak nagy esőzés esetén van benne 
víz.

*Tó helyben. 1774: A  Tó hdly-
ben (sz., k.) [B.J. —  Valószínű, 
hogy okleveles adatunk az előbbi 
címszóban tárgyalt Tó nevű helyre 
vonatkozik.

Túl a szakadáson Túl a Szaba­
dosán ~  Win diós (Te Rípá [69J 
(k.. gyű., sz.). —  A Szakadáson 
[69] túl elterülő határrész neve. A 
rumének használta név a magya­
roktól hallott elnevezés fordítása.

‘Túl a vizen. 1754: Túl a Vizen 
■a Rettegi Határ szélben (k.) 
[SzEm.]. —  E név a halárnak a 
Szamoson túli. tehát Retteg felé eső 
részét jelölhette egykor.

‘ Turiben. Kádár említi 1622- 
böl. Értelmetlen helynévalak. Nem 
lehetetlen, hogy a feledésbe merült 
Térben nevű helynév elírásával 

van dolgunk.
*Újtó. 1(522: (Jytho [K .]. —  Va­

lamelyik azóta kiszárad tóra vonat­
kozó okleveles adat. Ilyen elnevezés 
ma nem hallható a faluban.

‘ Ujtóban. (sz.) 1662: Uy-Tóh-ban 
(sz.) [K .]. —  Az előbb említett tó 
közvetlen környéke. 11a ez az elne­
vezés sem ismeretes a faluban..

Vágott [136] (gyű.). —  Az Ety- 
házbungártya nevű hely névválto­
zata. Ezelőtt mintegy húsz évvel 
még erdő volt a  helyén.

Vajdápa Yájdápa ^  Vajdapa 
[1221 (sz., sző., gyű.). —  1754: 
V'djdu vápa [K .]. Vajda Vápa (sz.)

[SzEm.]. 1864: Vajda vápa [K J .
—  Teknőszerü mélyedés a  l ’ogyé- 
réj [109] és a  Ráták [143] közt. A 
név, mint az okleveles adatainkból 
is látszik, a  Vajda családnév és a 
köz nyel vbül y nyelvjárások egy ré­
széből is kihalt vápa ’ teknőalakú 
talaj mélyedés’ szavunk összetétele. 
Vajda nevű lakos ma nincs ugyan 
a faluban, de Kádár 1566-tói 
!76ü-ig többször említi [I. ni. 70,
72, 75— 6], Vápa szavunk egyéb­
ként gyakran előfordul helynevek­
ben [Vő. HétfTfn. 19., KszgTfn. 
49]. A  vápa köznév első szótagjá­
nak lekopását hangsúlytalan vol­
tával is magyarázhatjuk. Nem le­
hetetlen azonban az sem, hogy a 
Vítjf/ft vápa ~  Yájdápa rövidülés 
a rumén népnyelvben ment végbe 
s onnan kölcsönözte aztán vissza 
a magyarság.33

*Vale Szaszuduluj. 1774: La
VaJe Szaszuduluj (sz.) [B .]. —  A 
ma Szász út-ár ka néven ismert árok 
régi rumén neve. Ma a rumén la­
kosság Partin Sasudidut néven is­
meri.

Vérdzsél berke Vérdzsél berke
— Pranda luj Verdééi [47] (be.,
L). —  A Pripoi* [46] és a  Szamos 
közt terül el. Bokros, füzfáy Uu'li­
lét; a név utótagja erre vonatkozik. 
Előtagja gúnynév. Az árpástói ru­
mén népnyelvben verdééi —  ’a fo­
nóban rendezett víg este’ ; ilyenkor 
esznek, isznak, mulatnak. Hogy ez 
hogyan vált az illető gúnynevévé, 
nem tudom megmagyarázni. Nem 
lehetetlen az sem, hogy a  r, Virgil 
(magyarosan ejtve: Vérdzsél) ke­
resztnév a  név előtagja. A  rumének
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használta elnevezés részben más 
szemlélet eredménye, Ok a talaj 
poron dós, homokos volta alapján 
nevezték el a  területet.

Virtáné árka Virtáné árkg [154] 
(á.). —  Árok a  Virtáné hegye kö­
zelében. A  helynév előtagja rumén 
személynév.

Vírtané hegye P ’a Inj Virtoie 
[157 J (i., gyű.). —  Domb a Kis pad 
f i 53J és a  Borzadrka 1150J közt. 
Egy Vírta nevű rumén ember fele­
ségéé. Innen a hely neve. A  rumén 
lakosság haszna)la név is szeméiy- 
névi eredetű: a  Virta családnév és 
a ruménben oly elterjedt -oae kép­
ző összetétele. E képző azt jelzi, 
hogy az illető személy feleségéről 
van szó. —  E helynév helyett a 
Virtáné jé névváltozat is hallható.

V íz közt Visz koszt ~  hitre ape 
[171], 1774: Víz közöt (k.) [B.]. —  
A Szamos egyik kanyarulatában 
található a Gyálkos főüj és a P r j-  
por [4141 közt. A rumének hasz­
nál la elnevezés jelentése minden­
ben egyezik a magyar név jelenté­
sével. Víz szavunk egyébként a ré­
giségben is gyakran előfordult 
helynevekben [OklSzJ. Hasonló 
helynév Kalota.szegen ma is gya­
kori [vö. KszgHn, 490].

"“Víz köze. Kádár említi 1864-böl. 
Minden bizonnyal a ma Víz közt 
néven ismert helyre vonatkozó ok­
leveles adat.

*Záton, 1754: sálon [K .]. Záton 
(s z j  fSzEm.]. —  E  feledésbe me­
rült helynév 'piscina. insula, fisch- 
teich, .insel’ jelentésű zátony kifeje­
zésünket őrizheti. A  magyar régi­
ségben gyakran előfordult helynév­
ként [Vö. Okitíz. 1112],
| 'Záton árka. A címszóban fog­
lalt helynevet Kádár említi lü22- 
böl. Ez js feledésbe merült, akár­
csak az előbbi elnevezés.

‘Záton kerülete. Kádár említi 
1754-ből. Ma erre a névre sem em­
lékszik senki.

"Záton kerülete mellett. 1754: A 
Záton kerületi »fellett ( sz.) LtízEin./]. 
—  Kz Ls feledésbe merült név.

“Záton mögött. 1754: Záton me­
net f (sz.) |B. 1, —- A Záton névvel 
jelölt terület mögött elterülő határ­
rész jelölésére szolgált egykor.

“Zsiga dombja alatt. 1774: ÍStgtí 
Dombja alatt (sz., k.) [B.|. —  Sze­
mélynév! eredetű név. A  ma isme­
retlen Zsiga dombja helynév jel­
zetté terület alatt elterülő határ- 
részt jelölte egykor ez elnevezés. 
Ma nem hallható a faluban.
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$1. György Lajos: Anya nyelv fink védelme —
82. Grandpierrp ErUI: A kolozsvári Szent 

Mitióly-lcmplrmt története (34 képpel)
83. Balogh Ernő: Dr, SzádeCKky-Kiirdoss

Sl. KciT.nr̂ n Sándor: líistóriás ének Bocskay 
Istvánról —* — — — — — — —

85. Hévé** Imre: Móliusz és Kálvin — „—
86. Sxobó T. Attila: Zilnh helynév lórién éti 

adatai o XIV—XX. században — — —
87. Luknlos Intvén: Az új magyar müjtcne 
ü$. Ra«$ Károly: A mi regényirodalmunk 
80. Volcnliny Aulát: Románia magyar iro­

dalmának híhtiogrúfiája. 15̂35, év —
Pfl. Mum lií István: Romániában az 13,33.

évben megjeleni román-magyar és ma­
gyar időszaki sajtótermékek cim jegyzéke 

91. Szabó T* AMilu: Nirc$-“Szásznyir<*s tele- 
V»ü!é:j, .népiséé- népesedés- és hcíyrtév- 
lürléacti viszonyai a X1IJ —XX, században 

0’2 Jnnr*ó Elemér: Nyelv és társadalom — 
93. Gyáriás Ellemér:. Gyárfás Elek útinuplója 

1 Hi t bőt - - - - - -
SM. Jásiniy Károly: Magyar ilulcrántis meg­

mozdulások Cl uj-KoIozs váron (1738—1861) 
Dói Volcnliny Antal: .Románia magyar iro- 

d¡Ilmának bibliográfiája, 1336. év — 
65. Kántor Lajos: Czegei gráf Wjiss Ol- 

lil la. az Erdélyi Múzeum-Egyesfllet nagy 
jólevújR (1 képptrt) — — — *— -—

37. .Szollá T. Attila: A transylvan magyar 
társadalomkutatás — — — *— — —

CH. Lakatos István: A román zene fejlődés  ̂
története (fi képpel) — — — — —

09. Sr.nhií T, AHljn: Kelemén Lajos tudo­
mányos munkásságának negyven éve 
(1807-1937) —

100, György Lajos: Dr. Bitay Árpád élelrajzi 
adatai és tudományos munkássága (1 
képpel) — — — — — — —

10t, Szabó T. Alliln: Dés helynevei (2 tér­
képvázlattal) — — — — — — —

102. Vatentiny Antal: Románia magyar iro­
dalmának bibliográfiája. 1037. év — —

103. Makkul Endre—Nagy Ödön: Adatok téli 
néphagyományaink ismeretéhez — —* —

104. Szabó T. Allita: Rábony története és
települése (63 képpel) — —* — — —

103. György Lajos: Az „Erdélyt Múzeum“ 
története (1874—1037) — — ^  _

100. Fábián Béla: Nugykcnd helynevei — 
107. llerepei János— Szabó T. Attila: Le­

véltári adatok (népi [¿szelünk történe­
téhez L Fa templomok é.i haranglábak 

103. Szabó T, Altlila: Levóíldri adatok fa- 
épi leszel fink történetéhez. II. Székely- 
kapuk éi f»zárok 4— — — — — —

109. Kristóf György: Az erdélyi magyar vír
déki hírlapirodalom tűr lé ne te a ki­
egyezésig — — — — — —

110. György Lajos: Dr. Rajka László élete 
és tudományos munkássága — — *—

111. Lakatos István: A muzsika s-Ruziískák
Erdélyben *— — — — — — — —*

112 Valentin) Antal: Románia magyar iro­
dalmának bibliográfiája 1038. év — 

113. Domokos Pát Péter: Zumlény János kéz­
iratos énekeskónyvc (XVI t. sz.) — —- 

1M. Szabó T. AtlMn: A knlutnszcgí nagybir­
tokok jobbágyságé nuk szolgáltatása és 
adózása (I6IÜ—160O) — — —* —■ —

113. Nagy Géza: Geleji Katona István sze­
mé] yteége levelei alapján — — — —

116. Kántor Lajos: Párhuzam az Erdélyi
Múzeum Egyesület és az Astrn mcgali- 
k uldsábim és korai működj éhén — —

117. Palotoy Gertrurl: Árva Bethlen Kata
fonalas munkái — — — — — —

118. Imre Lajos: A közművelődés mint tár­
sadalmi feladat — — — — — —

llfl Balogh Artúr: A nemzetek Szövetsége 
húsz évi működésének mérlege — —

120. György Lajos: A magyar ndfoob — —
121. K. Sebestyén Jóisel: Á Cenk-hogyt Bra- 

s oviit vár temploma (11 képpel) — —
122. Viifenflity Antal: Románia magyar iro­

dalmának bibliográfiája. 1939. év — —

120. -

1500.—

230.—

150.—

300.-

m —

400

150.—

250.—

300,—

GÜ0

300
130

300

250

350

120

160

130

300

123.

121.
125.

126.

127.

128.

120.

130.

131.

132.

133.

134. 

133, 

130.

137.

138. 
130.
140,

ÍU.
142.

113.
Hl.

145.

146.
147.

MS.
14«,

150.
151,

m.
153.

154.

155.
156.

157.

15»

150.

160.

161.

162

103.

161,

105,
160.

Lej
Szabó T* Attila: Újabb adatok és pótlá­
sok kéziratos énekeskőnyveink és ver­
ses kézirataink könyvéé ¿eléhez — —
Ady László: Magyarkapus helynevei (I 
térképvázlattal) — — — — — —
Nyárády E, Gyula: Kolozsvár környé­
kének mocsárvilóga (12 képpel és tér­
képpel) — — — — — — —
K, Sebestyén József: Régi székely népi 
eredetű műemlékeink (20 képpel) — 
Bíró Vencel: Gr. Batthyány Ignác (1741 
—1793) (1 képpel) — — — — — —
Bíró Sándor: A Tribün» és a magyar 
ország] román közvélemény — — — 
Ferencit István: Régészeti in cg figyeli és eb 
a limes ducíeus északnyugati szakaszán 
(12 képpel) — —— — — — — —
Ilcrepel János A tié.si református Iskola 
XVII. és XV1ÍI. századbeli igazgatói és

Faluin y Ger írtul: Régi erdélyi hímzés-
minta rajzok — — — — — — *—
Túlit Zoli ón: torga Miklós és a széke­
lvek román származásának tarul — — 
Jakó Zsigmondi Az Erdélyi Nemzeti Mú­
zeum Levéltárának malija és feladatai 
Ént* Géza: A csics 6 kérész tűri római ka­
tolikus templom — — — — — —
Eristől György; Tudományos intézetek 
Erdélyben líll0-ig — — — — — ■—
Balogh Ödön: Néprajzi jegyzetek á esü- 
gést magyarokról — — — — — —
Delire r zent László: Széljegyzetek egy
népművészetünkről szóló munkához — 
Imre Barmi: Mezó báiul helynevei — — 
Miíró Iniro: A törvényhozói össze férfié* 
leli éhség — — — — — — — —
Bíró Vencel: Gróf Zichy Domonkos Er­
délyben — — — — — — — —
Buta Géz»: A dési református templom 
(20 képpel) — — — — — — — —
Taton! Gábor: Gróf Lázár János, a Vot- 
tidre-fordltó — — — — — — ~
Uerepéí János: Könyvészeti tanulmányok 
ÍN úgy Géiu: Társadalmi ellentétek a 
régi erdélyi református egyházban — 
Tóth Zoltán: A román tőriénettudomány 
és a székelyföldi románság kérdése — 
Kelemen Lajos: Baduótfája története 1— 
Szabó T. Attila: Dés települése és la­
kossága — — — — — — — «—
Tavaszy Sándor: A két Apafi fejedelem 
Néniclh Gyula: Körösi Csorna Sándor 
lelki alkota és fejlődése (1 képpel) — 
Entz Géz«: Szóin ok* Dobok a középkori
mű emlékei (9 képpel) — — — —
Mokkái László: Szolnok-Doboka megye
magyarsága — — —̂  *— — — —
Gyiirlfy látván: Erdély virégtalanjai — 
Balugh Arliir: Erdély nemzetiségi kér-

Vita ZsigmonJ; Románia magyar iro­
dalmának bibliográfiájft 1910-ben és 
1911-ben - i — _
György Lajos: A Berúgni könyvtár — 
Gaxóu Ferenc: Gr, Kemény József és 
Miké Sándor levelezése — — — —

i
250.

300.

ISO.

10(1.

400.

250.

200.
m

300.

350*

200.

300.

Í00.

150.

m
250.

250.

10(1,

300.

200.

15(1.
100.
250.

ninhlL.ii I .!■ r'ii: Ají rriió!v: romOnolí n
;,.:.v;i:.']r( magyar nhlovcIehbCR — — 35Ű. 
Viln Zulifiiinm!: A Ürlhlrn knürüiumi 
szlnjitsrvis n XVI!. és XV11I. síitádban 150. 
Pülniuy CrrlruLt—S'a!:5 T. Altiln: Mlvií- 
scili magyar hLttíések ( IH kéimall — 1500. 
Mifirt Imre: A magyar államnyelv hír- 
(lése n roasynr orsiOfigyüléa vlfltt — — 250. 
Ihirl'Mj- Andor: Erdélyi vérosoli kfpes- 
könnre Í22 I.l’pji'-'ll — — — — .— 300. 
Enla (lém: A ki;/á,il.iM'j szé([ely mú- 
vészvt kérdései (IB J.éiyiell — - - -  600.
Ot. ISoKiltrt Dénes: Hú ro msei ki ok lévé 1- 
síóJégyiLÍk — — — — —  — — 1200.
Krlstól Gyürcy: Fndrusr Möiyis királya
és Vürösmarly S/ip Ilonkája — — — —,
Ferenezi Isiién: (Isikttarrfnlvi régiségek 150- 
Hcrepei János: Scbninbeli illapolok Api- 
riai Kolozsvárra jflvelele eláll (1 képpel) 25(1,



167. László Gyula: Erdély település tört éne-
Lének vázlata Szent István kurdi« (4 
színes térk ép vázlattal) — — — — — 450.^ 

lüü. Nagy Jenő: Lakodalom a kalotaszegi
Magyarvalkón — — — — — — 1Í00.1—

169. Moísollrs Amália: A magyar országi
bronzkor kronológiájáról — . — — — 400.—

170, Vita Zsigmondi A nagycnyedi Bethlen- 
kollégium Ifjúságának irodalmi törek­
vései a reíorm-korszak kezdetén — '— 250.—

17L Mikees László; A moldvai katolikusok 
1640—47. évi összeírása (6 térképváz­
lattal) — 1200.—

172. Jakab Aulát: Az erdélyi római kato­
likus püspöki szék betöltésének vitája 
u XVII. században — w  — — — — 250.— 

172- Kristóf György: Heményík Sándor — — 200.—
174. Makkal Ernő: Sípos Pál és Kazinczy

Ferenc <— — — — — — — — 300.*—
175. Méri Isi vám Középkori temetőink fellá-

rá̂  mód iáról (8 képpel) — — — — 400.—
17Ö. Nagy Jenő; Csatád-, gúny- és ragad­

ványnevek a kalotaszegi M agy árváikén 200.—
177. Zsakú Gyula: Egy XVIIL századi toroe-

kói napló (2 képpel) — — — — — 250.—
178. \'ila Zsigmondi Humánja magyar iro­

dalmának bibliográfiája 1012-ben — 200.—
170, Pulolay Gerlrud: A szoínokdobokai Szék

magyar hímzései (68 képpel) — — — 1200.—
ISO. Mártán Gyula: OrdüngíL füzes helynevei

(I térkép vázlattal) — -  — — — — 250.—
181. Szabó T. AKila-GáJlfy Mózes—Márton 

Gyula: Huszonöt lap ..Kolozsvár és vi­
déke népnyelvi !érképéiből <20 térkép* 
lappod) — — — — — — — — 500.—

Lej
152, M. Nagy Olló: Gyarmatin Sámuel é le te E ^ ^ lE

és munkássága (2 képpel) — — — — GOö.1—
153. Bónis György: Hagyomány és haladás

az erdélyi jog fejlődésében —* — 200,—
181. Venezel József: A volt hatdrőrezredek

vagyonának sorsa — — *— *— — — 2Ű0.—
185. Balogh Artúr: Iíótlenségi per ország-

gyűlési beszéd miatt — — — — — 250.—
186, Balogh Jolán; Púkéi L&jos rajzai Ko­

lozsvár építészeti emlékeiről (31 képpel) 1000,—
187. (itmlb Kálmán: Eszmény és valóság Ár­

pádkori kü'ály legendáinkban — 1— —. 400.—
188, Kovács Ágnes; A kalotaszegi Kötesd me­

sékul esc — — — — — — — — 250,—
180 Tárkány-Síüfs Ernő: A juhlartés népi

jogszabályai BAtványo»váraijón — — 250.—
100. Mlkcca László: Uj erdélyi tudomány
101, Buzn László: A Szocialista SzovjeL Kóz- 

lárvaságok Uniója mint Összetett állam
192, Bíró Vencel: A kolozsvári jezsuita egye­

tem szervezete és építkezései a XVÍIL 
században — — — —

103. t  Gergely ítélő—Szabó T. Atilla; A szol-
nokdobokní Tóki völgy helynevei -— — 1500.—

191. Jakó Zsigmond: Az elpusztult települések
kutatása — — — — — — — — 350,—

195. Faragó Józsrl; A „Remény* harmadik
kötetének kézirata 220.—

196. László Gyula: A korszerű régészeti mú­
zeum. (Tanulságok a kíevi Történeti 
Múzeum kiállításáról (2 képpel) — — 380.—

197. Mórion Gyula: A szolnokdubokai Ár-
pástó helynevei — — — — — — 1200.—

108. Balogh Artúr: A jobbágy felszabadj fis
egyik lelkes harcosa a reformkorban 500.—

350.-

210*—

— — 300,—

Az árjelzés nélküli számok elfogylak.

AZ ERDÉLYI MÜZEUM-EGYE SÜLÉT JOG-, KÖZGAZDASAG- 
ÉS TARSADAEOMTUDOMANYI SZAKOSZTÁLYÁNAK ÉRTEKEZÉSEI

L CfttkeJ Isi vén: Tehet-c a közigazgatási intézkedéssel kivételt a miniszter saját rendeleté alól? 100.—
2. Búza László: A közjog és a magánjog fogalmi elhatárolásának kérdése. — Vitéz Moór Gyula:

Az állam joga és a magánosok joga .................... .... .. .. ..............................  200.—
3. Srhncllcr Károly; Szórványok és szigetek sorsa Kolozs vármegyében................... ............. <100.—
4. Csizmadia Andor: Szociálpolitika n reformkori Kolozsváron................................................250.—
5. Kiss Mór; A római jogi gyakorlatok jelen Lóságé a jogi oktatásban. — Személyi Kálmán:

Vétkességi fokozatok értékelése a római jogban ,, ................... ....................................  200.—
Ö. Magynry Zoltán: A hivatásos közszolgálat megoldatlan kérdései *............................. .... .. 150.—
7, Buzi* László: A büntetés kérdése a nemzetközt jogban ......................................... ♦ . ♦, 300.—

AZ ERDÉLYI NEMZETI MÚZEUM LEVÉLT ÁR ANAK KIADVÁNYAI
Mtkó Imre gr.-Szubó Károly: Erdélyi Történelmi Adutok. I—IV. köt. (1859—1872) .. .............  7öötl.—

A 11 —JV* kötet külön egyenként .. .. . . ........... * ... 1200.—
Jakó Zsigmond: Erdélyt Történelmi Adatok. V. 1. Adatok n lorockói jobb ág)1 lázadás történetéhez 600,— 
Jakó Zslgmnrnl: Az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárának múltja és fcladalaí ,, ,. .. ., 200.—
Jnkó Zslgtmmd: Jelentés az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárának 1912, évi működéséről .. .. 150.—
Jaké Zsiemimd: Jelentés az Erdélyi Nemzeti Múzeum Levéltárának 1943. évi működéséről .. .. 200.—
Jakú Zsigmond—Valcnliny Aulai: A Un nckúszenigyörgyi ThornUkay*-csalód levéltára tivél oklevél-

hasonmással ts egy térképpel) . *+ .. «. .. .. •* *, .. „  ,* .- , . .. 400.—

Megrendelhetők az Erdélyi Múzeum kiad ultim falában
Kolozsvár- Klrülj-ufefl 14.
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